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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Молодежь представляет собой, как правило, наиболее динамич-
ную, активную часть современного общества. В этих условиях осо-
бо важным становится роль молодежи в вопросах сохранения и раз-
вития родного бурятского языка, передачи языка из поколения в 
поколение, поскольку именно молодые люди представляют собой в 
дальнейшем будущее народа, будущее страны.  

Одним из направлений работы по развитию родного бурятского 
языка среди молодежи является формирование научной активности 
студенческой молодежи. С целью приобщения студентов к актуаль-
ным проблемам современного бурятоведения, проведения моло-
дежного научного диалога по вопросам бурятского языкознания, 
бурятского литературоведения, а также по вопросам теории и мето-
дики обучения бурятскому языку кафедрой бурятского языка и ме-
тодики преподавания БГУ была организована II Межрегиональная 
студенческая научно-практическая заочная конференция «Сохране-
ние и развитие бурятского языка». 

В настоящий сборник включены материалы участников конфе-
ренции, представляющих вузы и ССУЗы региона, такие как Нацио-
нальный исследовательский Томский государственный универси-
тет, Бурятский государственный университет им. Д. Банзарова, Бо-
ханский педагогический колледж Иркутской области.  

Тематика представленных студентами материалов отражает раз-
личные направления научных исследований бурятского языка, ко-
торые можно разделить на несколько тематических блоков. Первый 
блок тем относится к изучению вопросов бурятского языкознания, 
он представлен, во-первых, рядом актуальных и содержательных 
работ по исследованиям публицистических текстов: 

‒ «Мэдээсэлэй тэмдэглэлэй текстын онсо шэнжэнүүд (мэдээсэл 
тараадаг электрон хэрэгсэлнүүдэй материалаар), статья Буянтуевой 
Дари посвящена вопросам публицистического текста на бурятском 
языке; 

‒ «Словосочетания в бурятском языке (на примере заголовков в 
газете «Буряад үнэн»)», статья А. Урбаевой посвящена исследова-
нию структуры, спаянности компонентов и семантики словосочета-
ний в бурятском языке на примере заголовков. 

Во-вторых, блок работ по бурятскому языкознанию включает 
статьи об изучении диалектов бурятского языка. В этом отношении 
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в сборнике представлены работы, посвященные вопросам диалект-
ных особенностей осинских бурят Иркутской области (автор 
А. Халматова), лингвистических особенностей баргузинского гово-
ра бурятского языка (автор Д. Матанова), языковым особенностям 
закаменского говора (автор С. Гармаева).  

Кроме того, в ряде работ по бурятскому языкознанию выделяют-
ся достаточно глубокие исследования аналитических глагольных 
конструкций бурятского языка М. Осоровой «Үйлэ үгын аналитиче-
скэ түхэл», А. Булгутовой «Монгол хэлэнүүдэй үреэлдэ харша уд-
хатай үгэнүүдые хэрэглэлгэ». 

Вторая тематическая линия сборника включает работы по бурят-
ской литературе. Так, стилевым особенностям путевого дневника 
бурятского учёного-путешественника Буды Рабданова посвящена 
статья Ч. Бальжаева «Буда Рабдановай «Мүргэлшэнэй замай 
тэмдэглэлнүүдэй уран найруулгын онсо шэнжэ»; художественные 
особенности лирических стихотворений Ц. Номтоева рассматрива-
ются в работе А. Ринчинова «Цокто Номтоевой уянгата шүлэгүүдэй 
уран һайханай удха болон найруулгын арганууд». 

Отдельную тематическую линию представляют работы по тео-
рии и методике обучения бурятскому языку: статья Л. Буянтуевой 
«Буряад хэлэнэй хэшээлдэ 4-дэхи классай һурагшадай грамматиче-
ска дадал хүгжѳѳлгэ», посвященная вопросам обучения грамматике 
на уроках бурятского языка; статья А. Ивановой «Воспитательный 
потенциал учебного пособия «Буряад хэлэн» для образовательных 
организаций Иркутской области». 

Еще одним тематическим направлением, которое отражено в ра-
ботах студентов, являются вопросы функционирования бурятского 
языка в современной информационной среде. В этом отношении 
вызывает интерес работа Ю. Дымчиковой «Создание речевого кор-
пуса бурятского языка (на материале аудиотекстов просветитель-
ского проекта «САЙНУУ!»), посвященная разработке цифрового 
речевого корпуса бурятского языка, реализованного в формате 
Telegram-бота. 

Как показывает опыт проведения конференции, современная мо-
лодежь интересуется вопросами развития бурятского языка, прово-
дит лингвистические, литературоведческие, методические исследо-
вания бурятского языка. В заключение отметим, что в период, когда 
функционирование бурятского языка переживает этап трансформа-
ции и адаптации к современным технологиям, информационной 
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среде и меняется языковая ситуация, особенно важным становится 
интерес молодежи к современным языковым, литературоведческим 
процессам, вопросам методики преподавания бурятского языка.  

 
Б. Д. Цырендоржиева  

кандидат филологических наук, доцент, 
зав. кафедрой бурятского языка и методики преподавания 

 Высшей школы бурятского языка и литературы  
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Научная статья 
УДК 81.512.31’255.2 

 
БУДА РАБДАНОВАЙ «МҮРГЭЛШЭНЭЙ ЗАМАЙ  

ТЭМДЭГЛЭЛНҮҮДЭЙ» УРАН НАЙРУУЛГЫН ОНСО ШЭНЖЭ 
 
© Бальжаев Чойжамсо Батоевич 
оюутан, Доржи Банзаровай нэрэмжэтэ 
Буряадай гүрэнэй ехэ hургуули 
Улаан-Υдэ хото 
choijamso@yandex.ru 
 
Эрдэмтэ хүтэлбэрилэгшэ 
Халхарова Лариса Цымжитовна 
хэлэ бэшэгэй эрдэмэй кандидат, доцент 
Доржи Банзаровай нэрэмжэтэ 
Буряадай гүрэнэй ехэ hургуули 
gloria_66@mail.ru 

 
Тобшо удха. Тус статья буряад аяншалагша эрдэмтэ Буда Рабдановай 
(1853–1923) «Мүргэлшэнэй замай тэмдэглэлнүүд» гэhэн аян замайнь 
тэмдэглэлнүүдэй уран найруулгын онсо шэнжэнүүдтэ зорюулагданхай. 
Буда Рабданов монгол, ород, хитад, түбэд, англи хэлэнүүдые мэдэдэг, 
оршуулагша, сониной редактор ябаhан. Буда Рабдановай 
«Мүргэлшэнэй замай тэмдэглэлнүүд» гэһэн зохёолынь этнографическа 
ба соёл шудалалгын шэнжэтэй. 
Шухала үгэнүүд: Буряад уран зохеол, замай тэмдэглэлнүүд, Буда Раб-
данов, найруулгын онсо шэнжэ. 
 
 «Путевые заметки — одна из разновидностей путевого 

очерка — жанра художественной публицистики. Это зарисовки, 
сделанные во время путешествия или сразу по возвращении домой 
по свежим впечатлениям» [3]. Замай тэмдэглэлнүүд орёо, 
шэнжэлхэдэ хэсүү ойлгосо болоно. Иимэ жанрай зохёолнуудые 
шудалхын тула комплексно хандалга хэрэгтэй гэжэ тэмдэглэгдэнэ. 
Замай тэмдэглэлнүүдэй олон янзын байдал болон олон янзын 
шэнжэнүүд, жэшээлбэл, үдэр бүриин тэмдэглэлэй шэнжын, соёлой, 
хэлэ бэшэгэй, танин мэдэхын г.м. таланууд орёо 
лингвокультурогическа асуудал байгуулна. Буряадай аяншалагша 
эрдэмтын Буда Рабданович Рабдановай «Мүргэлшэнэй замай 
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тэмдэглэлнүүд» («Путевые заметки богомольца») энэ жанрай 
мэдээжэ зохёолнуудай нэгэниинь болоно.  

Буда Рабданович Рабданов (Рабданай Будда) мүнөөнэй Агын 
буряадай тойрогой Могойтын аймагай Үрөөнэй сомоной Дэлюун 
Хүнды гэжэ нютагта 1853 ондо түрэһэн, Сагаангууд угай гарбалтай 
байһан гэжэ тэмдэглэгдэнэ. Агын приходской һургуули, дараань 
Нэршүүгэй уездын училищи түгэсөөд, Шэтэдэ һуралсалаа 
үргэжэлүүлһэн байгаа. Буряад арадайнгаа дунда Буда-багша гэжэ 
хүндэтэйгөөр хандуулдаг һэн. Юундэб гэхэдэ, тэрэ үедэ арад зоноо 
гэгээрүүлхын тула эсэшэгүйгөөр Агын приходской һургуулида 
багшаар ажаллаһан түүхэтэй. Хэдэн хэлэн дээрэ — монгол, ород, 
хитад, түбэд, англи хэлэнүүд дээрэ дуугардаг байгаа, энээнэй ашаар 
1892-1893 онуудта Хойто ба Дунда Азиин системнэ шэнжэлгэ 
ябуулһан ород эрдэмтэн Григорий Николаевич Потанинда (1835-
1920) оршуулагшаар хүдэлөө. Буда Рабданов мүн лэ 1896-1897 
онуудта мэдээжэ эмшэн, дипломат, олониитын ажал ябуулагша 
Пётр Александрович Бадмаевай (1851-1920) байгуулһан «Жизнь на 
восточной окраине» гэжэ монгол бэшэгээр түрүүшын сониной 
редактораар хүдэлһэн байна. Түбэдэй элшэн сайдаар анха 
түрүүшынхиеэ Санкт-Петербург ерэһэн Агван Доржиевые Буда 
Рабданов 1898 ондо дахуулһан байна. Гэхэ зуура, Буда Рабдановай 
наһанайнь мэдээжэ үенүүдэй нэгэн гэхэдэ, 1903-1904 онуудта 
шэнжэлэгшэ Зүүн Түбэдтэ амидаржа, Оросой хаанта уласай Гадаада 
хэрэгүүдэй яамантай хамта Ородой консульствын Дацзянлу хотодо 
байгуулагдаһан тухай шэнжэлһэн байна. Энэ үедэ эрдэмтэн суута 
«Мүргэлшэнэй замай тэмдэглэлнүүдые» бэшэһэн, тэрээн соогоо 
тэрэ нютаг харуулжа, ажаһуугшадай ажабайдал тухай хөөрэжэ, 
богонихон тайлбаринуудые оруулна [2].  

Буда Рабдановай намтар шэнжэлһэн түрүүшын хүнүүдэй нэгэн 
Даши Шабданович Бубеев (1893-1970) болоно. Шэнжэлэгшэ Агын 
тойрогой һууринуудаар ябажа, нютагайхидһаа асуужа, буряад 
эрдэмтэн, аяншалагша тухай нэгэ хэдэн мэдээсэл суглуулһан байна. 
Энэ материал түүхын эрдэмэй доктор, СО РАН-ай шэнжэлэгшэ 
Рэгби Ешиевич Пубаеваар (1928-1991) хэрэглэгдэжэ, Буда 
Рабдановай аяншалгын тэмдэглэлнүүдтэй хамта 1993 оной намар 
«Буряад үнэн» сониндо Долгор Жугдурова сэтгүүлшэнэй 
материалтай хамта хэблүүлэгдээ һэн [1]. 
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«Мүргэлшэнэй замай тэмдэглэлнүүд» гурбан хубиһаа бүридэнэ: 
«Болгоомжотой ябаагүйдэ аргагүй», «Хуулигүй ноён, хориггүй 
зон», «Худалдаа наймаан, түбэд эхэнэрнүүд».  

Замай тэмдэглэлнүүдэй түрүүшын хубида автор түбэд, 
хитадуудаар тойрогдонхой «миин» мүргэлшэдэй нюдөөр байдал 
зураглана. Байтараа мүргэлшэдэй үүргэ эли болоно: Хамба 
Доржиевһаа, тодорхойлжо хэлэбэл, шажанай болон улас түрын 
ажал ябуулагша Агван Доржиевһаа (1853-1938) Зүүн Түбэдэй 
Дацзианлу хото ерэхэ тухай захиралта хэгдэнэ. Аяншалгын 
тэмдэглэлнүүдэй түрүүшын хубинь түүхын ба публицистикын, 
общественнэ-политическэ текстын шэнжэтэй, эндэ авторай үнэ 
сэнэй хубилалтанууд болон тэдэнэй шалтагаан тухай бодолнууд, 
мүн 1893 ондо Г. Н. Потанинтай аяншалһан тухай дурсамжанууд 
бэшэгдэнхэй. XIX зуун жэлдэ Европын Түбэд Хитадта үзүүлһэн 
нүлөө тухай баһа дурдагдана — католик шажанай миссионернүүдэй 
ерэлгэ, христосой шажанай сүмэнүүдэй барилга, шэнэ ерэгшэдэй 
нютагай ажаһуугшадта доромжолхо хандаса. «Гадаадын гүрэнүүд 
сооһоо гансал Ород гүрэндэ Далай-лама талархангяар хандадаг гэжэ 
эндэхи түбэд зон хэлсэнэ […] Иимэ бодол Һасаһаа гарадаг бэшэ аа 
гү?», — гэжэ Зүүн Түбэдэй улас түрын байдал тухай бодомжолжо 
бэшэнэ. «Болгоомжотой ябаагүйдэ аргагүй» гэжэ хубинь Дацзянлу 
ба Ханькоу хотонуудай хоорондохи харилсаа холбоо байгуулха 
тухайгаар түгэсхэгдэнэ, эндэ автор хоёр хотонуудай хоорондо 
мэдээсэл дамжуулха аргануудые болон замуудые дэлгэрэнгыгээр 
харуулна. Тиимэһээ бидэ материал объективнэ ба үргэнөөр үгтэһэн 
гэжэ ойлгосотой болонобди, энэнь авторай дипломат ажал 
ябуулгаһаа болоно гэжэ тухайлмаар. 

Аяншалгын түүхын хоёрдохи хубинь «Хуулигүй ноён, хориггүй 
зон» гэжэ эли тодоор публицистическэ шэнжэтэй, эли тодо авторай 
субъективнэ хараа бодол харуулагдана. Ехэнхи хубидань хөөрөөнэй 
түхэл, тэрээн соо автор тэрэ үеын байдалда өөрынгөө хандаса сэхэ 
бэшэ аргаар мэдүүлнэ: «Түбэдэй тайжа хүни ами наһандаа 
хоролхохо эрхэгүй гэжэ нэрэтэй аад лэ, дураараа аашалдаг лэ юм ха 
даа [...].» Удаань автор Дацзянлу хотын сэрэгэй засаглалые болон 
сэрэгшэн хитад христианай хоорондохи наншалдаан тухай нэгэ 
ушар тухай зураглана, тэдэнэй зүрилдөөн гадаада христиануудай 
хүсэнүүдэй нүлөөнһөө боложо шиидхэгдэжэ шадаагүй. Энэ хэһэгтэ 
автор ажаглагшын үүргэ дүүргэжэ, хоёр ниигэмэй нэгэнүүдэй 
хоорондохи харилсаа үйлэ тухай мэдээсэл үгэнэ, энэнь замай 
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тэмдэглэлнүүдые общественнэ-политическэ гэжэ тодорхойлхо 
боломжо үгэнэ. 

«Худалдаа наймаан, түбэд эхэнэрнүүд» гэһэн замай тэмдэглэлэй 
гурбадахи хуби соо Зүүн Түбэдэй ажаһуугшадай үдэр бүриин 
ажабайдал, өөһэдынгөө бэеэ даадаг түбэд эхэнэрнүүд, сай 
үйлэдбэрилгэ, худалдаа наймаан тухай хэлэгдэнэ. Тиихэдэ автор 
Хитадай тэрэ үеын түбэдүүдтэ үзүүлһэн нүлөөн тухай — 
хитадуудай һуурижаһан тухай, удаань болоһон шуһа хубилалга, 
үндэһэн арадай хада уула, сүл губи руу нүүлгэгдэһэн тухай бэшэнэ. 
Дневнигэй энэ хубида мүн лэ түбэд соёл, илангаяа түбэд эхэнэрнүүд 
тухай хэлэгдэнэ. Автор иигэжэ бэшэнэ: «Түбэд эхэнэрнүүд энэ 
хотодо түрүү һуури эзэлдэг зон болонхой. Бүхы юумые эдэнэр 
гартаа абанхай. Наймаашье эрхилэдэг, тэрэнэй налог татадаг, 
тиигэжэ хэмгүй ехэ мүнгэ суглуулдаг болоо ха». Тэмдэглэлнүүдэй 
гурбадахи хубинь түбэд эмэ, эрэтэшүүлэй хоорондохи хандал, түхэл 
шарай дэлгэрэнгыгээр автор зураглана: «Гоёор хубсалһан, эрхи 
гартаа бариһан бараг янзын түбэд һамгые хотын үйлсэдэ хаража 
болоно. Шэхэндээ томо гэгшын алтан һиихэтэй, үнгэтэ эрдэни 
шулуу һуулгаһан томо гоёолто үбсүүндээ хадхаһан — иимэ гоё 
һамганай хойноһоонь, хэдэн алхамай газарта ара тээнь, гүрэһэн 
гэзэгээрээ тархяа орёоһон үндэр томо бэетэй түбэд хүн гэшхэлхэ 
юм», удаань авторай байрлажа байһан гэрэй эзэнэй гэрэй эзэн 
эхэнэртээ хандаса тухай хэлэгдэнэ. Эдэ хэһэгүүд аяншалгын 
тэмдэглэлэй этнографическа шэнжые дурадхана. 

Түгэсхэлдэнь, Буда Рабдановай «Мүргэлшэнэй замай 
тэмдэглэлнүүд» гэһэн зохёолой онсо шэнжые тэмдэглэхэ хүсэлтэйб 
— энэ хадаа очеркын шэнжэтэй түүхын ба публицистикын маягууд, 
этнографиин ба соёл шудалалгын элементнүүдтэй ниигэм болон 
улас түрын маягуудай согсолбори гэжэ нэрлэмээр. Буряадай 
эрдэмтын болон аяншалагшын замай тэмдэглэлнүүдые эртэ үеын 
буряад уран зохёолой дабтагдашагүй онсо шэнжэтэй зохёол гэжэ 
тэмдэглэжэ болоно. 
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Тобшо удха. Тус статьяда монгол арадуудай үреэлнүүдэй хэлэндэ хар-
ша удхатай үгэнүүдые хэрэглэлгэ тухай хэлэгдэнэ. Харша удхатай 
үгэнүүд үреэлнүүдэй хэлэндэ ямаршье хэлэлгын хуби байжа болодог. 
Эгээ элбэгээр юумэнэй нэрэнүүдтэ, тэрэ тоодо түрэл гаралай 
нэрэнүүдтэ хабаадана. Тиибэшье бусад хэлэлгын хубинуудта: тэмдэгэй 
нэрэнүүдтэ, үйлэ үгэнүүдтэ дайралдана. 
Шухала үгэнүүд: монгол хэлэнүүд, харша удхатай үгэнүүд, 
үреэлнүүдэй хэлэн. 
 
Эртэ урда сагһаа нааша монгол арад зон үреэлэй алтан үгэнүүдтэ 

онсо удха үгэдэг. Үреэлэй үгэнүүд шэдитэ хүсэтэй, бэлигтэй, хүнэй 
амидаралай замда туһалха аргатай гэжэ тоосогдодог. Монгол 
угсаатанда бэе бэедээ дэлхэйн һайн һайханиие, зол жаргал, 
амжалта, илалта, элүүр мэндые хүсэхэ hайхан ёhо заншал бии.  

Буряад хэлэндэ үреэл гү, али юрөөл гэжэ нэрлэгдэдэг. Мүнөө 
үедэ энэ хоёр ойлголтые хубаадаг болоhон: юрөөлынь нүгшэhэн 
хүнэй хойто наһандаа буянтай түрэлөө олохыень түлөө зальбарал-
юрөөлдэ хамаатай. 

Халимаг хэлэн дээрэ йөрәл гэжэ нэрлэдэг. 
Халха монголнуудта — ерөөл, заримдаа ерөөл-магтаал. 

Магтаалнь томоор хэлэгдэдэг. Магтаал уншахадаа хэн нэгэниие гү, 
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али алибаа юумые магтажа, hайшаажа үреэлэй үгэнүүдые нэмэжэ 
хэлэдэг. 

Үреэлнүүд баяр нааданай хэмжээндэ, жэшээнь, хурим, ойн 
баярта; шажан мүргэлэй заншалнуудта, жэшээнь: гал тахиха, обоо 
тахиха ёһонуудай үедэ хэлэгдэдэг. Үндэһэн мүрысөөн, нааданда 
хэлэгдэдэг үреэл-магтаалнууд бии. Жэшээнь «мориной соло» гү, 
али «бүхын соло».  

Мүн баһа гэр байратай холбоотой үреэлнүүд бии: «шэнэ гэрэй 
үреэл», “hун архиин үреэл” гэхэ мэтэ. 

Захирhан шэнжэтэй үреэлнүүд бии, жэшээнь: аба эжынь гэрһээ 
холо һурахаяа гү, али арми албанда ябахаяа байhан хүүгэдтээ 
заатагүй амжалта, эхэ эсэгынгээ нэрэ үргэлэжэлүүлжэ, элүүр мэндэ, 
гэмгүй нютагаа бусахань болтогой гэжэ хүсэдэг. 

Үреэлнүүдые хүлеэн абаха журам байдаг. Юрөөлые захирһан 
дүрээр хэлэгдэһэн үгэнүүдээр дүүргэхэ заншалтай. Буряад арад зон 
«болтогой!», “ама hайта үреэл болтогой!” гээд хэлэдэг. Харин 
Эрхүү можын буряадуудта «яалай» гэһэн үгэ хэрэглэгдэдэг. 

Халимаг арад зон үреэлээ тогтоохын түлөө “йөрәл шингтхэ!”, 
“тийгтхэ!”, “йөрәл буттхэ!“ гээд хэлэдэг. 

Халха монголнууд альгаараа дээшэнь гараа урдаа үргэжэ, нар 
зүб тойруулжа гурба дахин «хурай» гэжэ хэлээд, ерөөлын hайхан 
үгэнүүдые өөртөө тогтоодог заншалтай. 

Үреэлдэ харша удхатай үгэнүүдые хэрэглэлгэ.  
Ямар нэгэ юүмэнэй гү, али үзэгдэлэй тан ондоо эсэргүү удхата 

үгые харша удхатай үгэ гэдэг. Энэ үгэнүүд хэлэлгэ дотор 
юумэнүүдые болон үзэгдэлнүүдые зэргэсүүлэн гү, ари зүрюүлэн 
хаража, бүри уран гоё болгохын тула хэрэглэгдэнэ [5 ]. 

Монгол угсаатанай үреэлнүүдтэ хэлэгдэдэг харша удхатай 
үгэнүүд иимэ хэлэлгын хубинууд байжа болодог: 

1. Юумэнэй нэрэ.  
Буряад үреэлнүүдтэ: баабай — эжы, хүбүүд — басагад, таабай -

төөдэй, эгэшэ — дүү, хүбүүн — хүүхэн, үрхэ — үүдэн, багашуул — 
ахашуул, огторгой — дэлхэй. 

Табин улаан ашанарайнгаа 
Таабайнь боложо жаргагты! 
Наян наартай зээнэрэйнгээ 
Төөдэйнь боложо жаргагты! 
Монгол ерөөлнүүдтэ: хөгшид өвгөд — хүүхэд багачууд, өвөл — 

зун, хавар — намар, нар — сар, эх — эцэс, эр — эм, аав — ээж. 
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Өвөлгүй зунаараа, 
Хаваргүй намраараа, 
Мал малаар баян, 
Идээ шимээр бялхуун, 
… 
Энх мөнхийн удаан жаргал 
Эдэлж явах болтугай! 
Хальмаг арад зоной үреэлнүүдтэ: эк — эцг, ээҗ — аав, эгчнр — 

дүүнр, аавнр — ээҗнр, теңгр — hазр, көвүн — күүкн. 
 

 
 
2. Тэмдэгэй нэрэ- антонимууд. 
Буряад үреэлнүүдтэ: залуу — хүгшэн, һайн һайхан — муу муухай, 

хара — сагаан, үндэр — набтар гэхэ мэтэ. 
Һайн һайханаа орхингүй, 
Муу муухайда дүтэлэнгүй,  
Сэхэ урагшаа дабшажа, 
Сэбэр агаараар амилжа,  
Үнэн сэхэ ябаарай. 
 
Монгол ерөөлнүүдтэ: өндөр — нам, буруу- зөв, хар — цагаан, 

сайн — муу гэхэ мэтэ. 
Бургасан модыг булзан сүлжэн,  
Буга хандагайн арьсаар 
Буруу зөвгүй товчлож хийгсэн 
Бүгд олны хүрээлэн бологсон 
Хаядань мялаая. 
 
Хальмаг арад зоной үреэлнүүдтэ: муу — сән, барун — зүн, өндр 

— намтр гэхэ мэтэ. 
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3. Наречи- антонимууд.  
Буряад үреэлнүүдтэ: Зосоо-газаа, урдуур -хойгуур гэхэ мэтэ. 
Зосоогоо зоболонгүй, 
Газаагаа гасалангүй, 
Үндэр наһандаа үбшэ үзэнгүй, 
Ная хүрэхэдэтнай 
Найрлахамнай болтогой! 
Монгол ерөөлнүүдтэ: хойгуур — урдуур, холо — ойр, наана — 

цаана, хойд хормойд — урд энгэрт — дотоод энгэрт, хойд — урд 
гэхэ мэтэ. 

Хойд хормойд нь 
Хонь ямаа гишгэж, 
Урд энгэрт нь 
Унага даага гишгэж, 
Дотоод энгэрт нь 
Тос өөх нялзаж яваарай! 
Хальмаг үреэлнүүдтэ: деертн — дортн, өмнәһүр — ардаһүр, 

дораһур- деегүр. 

 
 
 
4. Глагол — антонимууд. 
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Буряад үреэлнүүдтэ: гараха — орохо, бодохо — унтаха гэхэ 
мэтэ.  

Үглөөниинь эртэ бодоорой, 
Үдэшэниинь орой унтаарай. 
Гарахада гарзагүй, 
Ороходо олзотой ябагты. 
Монгол ерөөлнүүдтэ: гарах — орох, явах — суух гэхэ мэтэ. 
Явсан газар нь туяа цацарч, 
Суусан газар нь цэцэг ургамаар,  
Шинэ соёлын түлхүүр болсон 
Шилдэг малчин эмэгтэй нэг юм байна. 
Хальмаг үреэлнүүдтэ: орҗ — hарч, бәәх — суух гэхэ мэтэ. 

 
 
Үреэлнүүд һайн юумэнэй бэелэгдэхэнь болтогой гэһэн хүсэлэй 

үгэнүүдтэй. Монгол арад зон үреэлнүүдэй гайхамшаг шэдидэ 
этигэдэг.  

Үреэлнүүдтэ монгол угсаатанай бүхы түүхэ элирнэ. Дээрэ 
дурдаһан жэшээнүүд буряад, монгол болон хальмагуудай үреэлнүүд 
бэе бэетэйгээ дүтэрхы, холбоотой, хоорондоо нэбтэрэн орожо 
байһые харуулна. Монгол арадуудай үреэлнүүд монгол хэлэнүүдые 
шудалхада ехэ удха шанартай гэжэ hанагдана. 
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Тобшо удха. Тус статья соо буряад хэлэн дээрэ мэдээсэл тараадаг 
хэрэгсэлнүүдэй хэблэлэй ба электронно мэдээсэлэй тэмдэглэлэй тек-
стын онсо шэнжэнүүд хараалагдана. «Буряад Үнэн», «Буряад ТВ», «Бу-
ряад ФМ»-дэ тамирай сэдэбээр хэблэгдэһэн текстнүүд хэлэнэй 
зэргэсүүлгын анализ хэгдэнхэй. Тиихэдээ 5 талаһаа текстнүүд шэнжэ-
лэгдээ: үгын ба мэдүүлэлэй тоо, гаршаг, түрүүшын ба һүүлшын 
мэдүүлэлэй удха, деепричастна ба причастна дахуулалнууд, баримта 
гаршаг /текст соо үгтэнхэй. Энээн дээрэһээ мэдээсэлэй сээжэ ба хэблэ-
лэй текстнүүдэй илгаанууд элирүүлэгдээ: хэмжээнэй, байгуулгын, 
мэдүүлэлнүүдэй удхын, байгуулгын, гаршагай, авторай хандасын г.м. 
Шухала үгэнүүд: текст, мэдээсэлэй тэмдэглэл, электрон хэрэгсэл, гар-
шаг, синтаксическа онсо шэнжэнүүд. 
 
Буряад хэлэндэ публицистическа стиль эгээ хүгжэнги 

стильнүүдэй нэгэн юм. Г. Я. Солганик эрдэмтэнэй тэмдэглэһээр 
публицистическа стиль хадаа мэдээсэл тараадаг хэрэгсэлнүүдэй, 
политикада, зоной урда үгэ хэлэхэдэ гэхэ мэтэ ниитын ушарта хэ-
рэглэгдэдэг. Тиихэдээ гол зорилгонь юумэ мэдээсэхэ, уншагшадые, 
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харагшадые, шагнагшадые идхажа үгэдѳѳ оруулха,
нүлѳѳлхэ [6]. Е. В. Ахмадулинай хэлэһээр, мэдээсэл
хэрэгсэлнүүд (МТХ) — тусхай мэдээсэл болбосоруулдаг
нин, сэдхүүл, радио болон теледамжуулга б.б.), ниигэмдэ
мэдээсэл үргэн дэбисхэрээр дэлгэрүүлдэг, дамжуулдаг.
МТХ хоёр ехэ бүлэг боложо хубаардаг (Схемэ 1 харагты)

 
Мүнѳѳ сагай онсо шэнжэ нэрлэбэл, ехэнхи хэблэдэг

тронно түхэлтэй (сонин, ТВ, радио, хэрэгсэл бүхэнѳѳ
нөөсэтэй, тиихэдээ мэдээсэл дамжуулха түхэлнүүд бүри
«Буряад Үнэн» (хэблэлэй: сонин), «Буряад ТВ» (электронно:
видени), «Буряад ФМ» (электронно: радио) гэһэн гурбан
мэдээсэл тараадаг хэрэгсэлнүүдтэ тамирай дамжуулгын
хэблэгдэһэн буряад хэлэн дээрэ үгтэһэн текстнүүдые 
шэнжэлнэбди. 

Л. В. Шибаевайгай һанамжаар, олон янзын публицистическэ
жанрнуудай онсо шэнжэ багтааһан жанр хадаа мэдээсэлэй
лэл (тэмдэглэл) болоно. Тэмдэглэлэй гол зорилгонь
болоһон үйлэ хэрэгые шууд түргэн ба зүбөөр дамжуулха
хэн? юу? хаана? хэзээ? гэһэн асуудалнуудта харюусаха
гахан шэнжэлэлгын зорилго хадаа олондо мэдээсэл
хэрэгсэлнүүдэй материалнуудые хэрэглэн, мэдээсэлэй
хэлэнэйталааронсо шэнжэнүүдые элирүүлжэ, 
(хэблэгдэһэн гү, али сээжэ) дулдыдана гү гэжэ хараха болонобди.

Мэдээсэлэй тэмдэглэлэй текстын онсо шэнжэ илгаруулхын
«Тамир» гэһэн сэдэбээр 5 текст шэлэһэн байнабди: 

 Эхэнэрнүүдэй дунда сүлөөтэ барилдаагаар Европын
пионадта Должон Цынгуевай илалта туйлаһандань 
текст зорюулагдана — «Буряад Үнэн», «Буряад ТВ», «Буряад

оруулха, тэдээндэ 
мэдээсэл тараадаг 

болбосоруулдаг гээшэ (со-
ниигэмдэ шухала 

дамжуулдаг. Тиигээд 
харагты) [3]. 

 
Схемэ 1 

 

хэблэдэг МТХ элек-
ѳѳрын онлайн-
ри үргэдэнхэй. 

(электронно: теле-
гурбан олондо 

дамжуулгын хубида 
энэ статья соо 

публицистическэ 
мэдээсэлэй тэмдэг-

зорилгонь ниигэмдэ 
дамжуулха зуураа 

харюусаха [7]. Тус ба-
мэдээсэл тараадаг 

мэдээсэлэй тэмдэглэлэй 
 түхэлһөөнь 

болонобди.  
илгаруулхын тула 

Европын чем-
 3 мэдээсэлэй 
«Буряад ФМ». 
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 2 мэдээсэлэй текст Ирина Цыдеевагай СНГ-гэй 
эхэнэрнүүдэй дунда сүлөөтэ барилдаагаар чемпионадта илалта 
шүүhэндэнь зорюулагдана (Должон Цынгуева тухай сээжэ текст 
«Буряад ТВ-дэ» үгы байгаа, Ирина Цыдеева тухай Буряад ФМ-дэ, 
Буряад Үнэндэ үгы байгаа). 

Шэнжэлгэ хэхэдээ, текстын зэргэсүүлгэ 5 талаһаа хэрэглэгдээ:  
1. Үгын ба мэдүүлэлэй тоо. 
2. Гаршаг. 
3. Түрүүшын ба һүүлшын мэдүүлэл 
4. Деепричастна ба причастна дахуулалнууд 
5. Баримта гаршаг/текст соо үгтэнхэй. 
Зэргэсүүлгын дүнгүүдыень доро дурадханабди. 
1.Үгын ба мэдүүлэлэй тоогоор: Должон Цынгуева тухай — 

«Буряад Үнэн» (хэблэгдэһэн) — 185 үгэ, 17 мэдүүлэл; «Буряад ТВ» 
(хэблэгдэһэн) — 118 үгэ, 10 мэдүүлэл; «Буряад ФМ» (сээжэ) — 47 
үгэ, 4 мэдүүлэл.  

Ирина Цыдеева тухай –«Буряад ТВ» (сээжэ) — 61 үгэ, 6 
мэдүүлэл; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — 15 үгэ, 1 мэдүүлэл. 

Хараад үзэхэдэ, хэблэгдэһэн текстнүүд үгыншье, мэдүүлэлэйшье 
тоогоор ута байна. Сээжэ текстнүүд тобшо гэжэ тэмдэглэе. Ирина 
Цыдеева тухай «Буряад ТВ-гэй» хэблэгдэһэн текст богонихон бай-
на, юундэб гэхэдэ энэ текст видео мэдээсэлэй (сээжэ текстын) под-
водко болоно, хүнэй һонирхол татахын тула. Тиихэдээ «БуряадТВ»-
дэ үгтэһэн сээжэ текст хэблэгдэһэн текстһээ ута гэжэ анхархаар. 

2. Гаршаг: Должон Цынгуева тухай — «Буряад Үнэн» 
(хэблэгдэһэн) бии; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) бии; «Буряад ФМ» 
(сээжэ) — үгы. Ирина Цыдеева тухай — «Буряад ТВ» (сээжэ) — 
үгы; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) бии.  

Хэблэгдэһэн текст бүхэн гаршагтай үгтэнхэй, харин сээжэ 
текстнүүд гаршаггүй дамжуулагдадаг байна гэжэ онсолхоор.  

3. Түрүүшын (т.м.) ба һүүлшын (һ.м.) мэдүүлэл: Должон Цын-
гуева тухай — «Буряад Үнэн» (хэблэгдэһэн) — т.м. соо ямар үйлэ, 
хаана, хэзээ болооб гэжэ хэлэгдэнэ, һ.м. соо хэд, юу, яагааб гэжэ 
хэлэгдэнэ; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — т.м. соо хэн, хаана, юу, 
яагаа гэжэ хэлэгдэнэ, һ.м. соо хэзээ, хэн, ямар юумэндэ, яагааб гэжэ 
хэлэгдэнэ; «Буряад ФМ» (сээжэ) — т.м. соо хэн, хаанахи, хаана, 
ямар юумэндэ, яагаа гэжэ хэлэгдэнэ, һ.м. соо авторай сэгнэлтэ хара-
гдана. Ирина Цыдеева тухай — «Буряад ТВ» (сээжэ) — т.м. соо 
ямар, хэнэй, юунэй, ямар юумэн, яагаа гэжэ хэлэгдэнэ, һ.м. соо ав-
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торай бии байһыень харанабди; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — ганса 
мэдүүлэлһээ бүридэнэ, сээжэ текстын түрүүшын мэдүүлэл болоно. 

Хэблэгдэһэн текснүүдэй т.м. ба һ. м. адлирхуу, классическа бай-
гуулгатай — текстын эхиндэ хэзээ хаа юун болооб гэжэ хѳѳрэнэ. 
Сээжэ текснүүдэй т.м. энээндэ адлирхуу, харин һ.м. соо авторска 
хандаса бии болоно. Энэ талаараа «Буряад ТВ»-дэ хэблэгдэһэн 
текст онсо һуури эзэлнэ, юуб гэбэл нэгэл мэдүүлэлһээ бүридэһэн 
мэдээсэл байна.  

4. Деепричастна ба причастна дахуулалнууд: Должон Цын-
гуева тухай — «Буряад Үнэн» (хэблэгдэһэн) — 3 деепр.,  
1 прич.; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — 1 деепр., 1 прич.; «Буряад 
ФМ» (сээжэ) — 1 деепр. Ирина Цыдеева тухай — «Буряад ТВ» (сэ-
эжэ) — 1 деепр.; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — үгы. 

Дахуулал хэрэглэхэ талаар «Буряад үнэн» соо текст соонь олоор 
оруулагдана гэжэ тобшолхоор. Бусад МТХ үсѳѳн хэрэглэнэ.  

5. Баримта мэдээсэлэй гаршаг/текст соо үгтэнхэй: Должон 
Цынгуева тухай — «Буряад Үнэн» (хэблэгдэһэн) — гаршаг ба текст 
соо; «Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — гаршаг ба түрүүшын мэдүүлэл 
соо; «Буряад ФМ» (сээжэ) — түрүүшын мэдүүлэл соо. Ирина Цы-
деева тухай — «Буряад ТВ» (сээжэ) — түрүүшын мэдүүлэл соо; 
«Буряад ТВ» (хэблэгдэһэн) — гаршаг ба түрүүшын мэдүүлэл соо. 

Баримтанууд нэн түрүүн хэблэгдэһэн текст соошье, гаршаг со-
оньшье үгтэнэ. Харин Буряад ТВ, Буряад ФМ баримтануудые сээжэ 
текст соол үгэдэг байна.  

Зэргэсүүлгын шэнжэлгын дүнгүүд согсологдоод, 1-дэхи таблица 
соо үгтэнхэй.  

Таблица 1 
 

МТХ Буряад 
Үнэн  

(Должон 
Цынгуева) 

Буряад ТВ 
(Должон 

Цынгуева) 

БуряадФМ 
(Должон 

Цынгуева) 

БуряадТВ  
(Ирина Цы-

деева) 

Буряад ТВ 
(Ирина 

Цыдеева) 

Һара/үдэр  
(хэзээ гарааб) 

2025 оной 
июлиин 9 

2025 оной 
июлиин 9 

2025 оной 
июлиин 20 

2025 оной 
октябриин 11 

2025 оной 
октябриин 11 

Нѳѳсэ Электронно Электронно Электронно Электронно Электронно 
Түхэл Хэблэгдэһэн Хэблэгдэһэн Сээжэ Сээжэ Хэблэгдэһэн 

Үгэнүүдэй тоо 185 118  47 61 15 
Мэдүүлэлнүүд

эй тоо 
17 10 4 6 1 

Мэдүүлэлэй 
байгуулга 

Мэдүүлэлнү
үд 10-12 

Ехэнхи 
мэдүүлэлнү

Мэдүүлэлнү
үд 10-12 

Мэдүүлэлнү
үд 6-12 

Мэдүүлэл 
соо 15 үгэ 
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үгэһөө 
бүридэнэ 

үд 8-9 
үгэһөө 

бүридэнэ 

үгэһөө 
бүридэнэ 

үгэһөө 
бүридэнэ 

Дахуулалай 
бии/үгы 

4 оборот 
(3 деепр., 1 

прич.) 

2 оборот 
(1 прич., 1 

деепр.) 

1 оборот 
(дееприча-

стна) 

1 оборот 
(дееприча-

стна) 

 
- 

Гаршаг «Дахинаа 
Должон» 

«Эдир та-
миршаниие 

угталга» 

 
- 

 
- 

«Алтан ме-
даль» 

Баримта тэм-
дэглэлгэ 

(гаршаг соо/ 
текст соо) 

Гаршаг соо Гаршаг соо Текст соо 
(юундэб 
гэхэдэ 
гаршаггүй) 

Текст соо 
(юундэб 
гэхэдэ 
гаршаггүй) 

Гаршаг ба 
текст соо 

Түрүүшын 
мэдүүлэл 

Хэзээ? Хэд? 
Хаана? Яа-
гаа? Гэһэн 
асуудал-
нуудта ха-
рюусана — 
Хэзээ 
үнгэрһэн, 
ямар хүнүүд 
хаана юу 
хэһэн тухай 
хэлэгдэнэ 

Хэн? 
Хаанаһаа? 
Юундэ? 
Яагаа? 
Гэһэн асуу-
далнуудта 
харюусана- 
мэдээсэлэй 
дүнгүүд 
тухай хэ-
лэгдэнэ 

Хэн? Ямар? 
Юундэ? 
Яагаа? Гэһэн 
асуудал-
нуудта ха-
рюусана — 
мэдээсэлэй 
дүнгүүд 
тухай хэ-
лэгдэнэ 

Хэн? Хаана? 
Юу? Яагаа? 
Юу хээ? 
Гэһэн асуу-
далнуудта 
харюусана 
— мэдээсэ-
лэй илагша 
тухай хэ-
лэгдэнэ 

Хэн? Хаана? 
Юу? Яагаа? 
Юу хээ? 
Гэһэн асуу-
далнуудта 
харюусана 
— мэдээсэ-
лэй илагша 
тухай хэ-
лэгдэнэ 

Һүүлшын 
мэдүүлэл 

Хэд? Юу? 
Хайшаа? 
Гэһэн асуу-
далнуудта 
харюусана 
— бусад 
тамиршад 
тухай  
хэлэгдэнэ 
 

Хэзээ? Хэн? 
Хаана? Юу? 
Гэһэн асуу-
далнуудта 
харюусана 
— ондоо 
тамиршан 
тухай  
хэлэгдэнэ 

Асуудал 
дээрэ ха-
рюусана-
гүй. Авторай 
сэгнэлтэтэй. 
Мэдээсэлэй 
тэмдэглэлэй 
текстнүүдтэ 
жэшээтэ 
бэшэ 

Асуудал 
дээрэ 
харюусанагү
й. Мэдээсэ-
лэй тэмдэг-
лэлэй 
текстнүүдтэ 
жэшээтэ 
бэшэ. 
 

 
 
 
- 

 
Үнгэргэһэн шэнжэлгын дүнгѳѳр иимэ тобшолол хэхээр байна: 
1. Хэблэгдэһэн текстнүүд сээжэ текстнүүдһээ анханһаа ута 

байдаг. Сээжэ ба хэблэгдэһэн текстнүүдэй онсо шэнжэ гэхэдэ, аман 
хэлэлгэ богонихон, тодорхой байха ёһотой, мэдээсэлэй баримта 
тобшохоноор дамжуулна, харин бэшэмэл текст дэлгэрэнгыгээр мэ-
дээсэнэ, юундэб гэхэдэ уншагша өөрын дураараа хэды соо уншахаб 
гэжэ өөрөө шэлэнэ. 
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2. Гаршаг ганса хэблэгдэһэн текстнүүдтэ байна. Сээжэ 
текстнүүдтэ гаршагай орондо түрүүшын мэдүүлэл соо гол 
мэдээсэлүгтэнэ: хэн, хаана, ямар дүндэ хүртөөб. 

3. Бүхы текснүүд соо объективность харагдана, харин сээжэ 
текснүүдтэ авторай бии байһыень ба хандасань харагдана. 

4. Бүхы текснүүдэй түрүүшын мэдүүлэл соо хэн? хаана? юун? 
хэзээ?гэһэн асуудалнуудта харюусана, мэдээсэлэй байгуулгын 
дүримөөр бэшэгдэнхэй. «Буряад Үнэн»-дэ түрүүшын мэдүүлэл соо 
хэмжээ ябуулгын газар тухай бэшэнэ(удаадахи мэдүүлэлнүүд соо 
бармтанууд тайлбарилагдана), харин «Буряад ТВ» ба «Буряад ФМ-
дэ»түрүүшын мэдүүлэл соо герой болон үрэ дүн нэрлэгдэнэ. 

5. Хэблэгдэһэн текстнүүдэй мэдүүлэлнүүд бүри орёо байгуул-
гатай: «Буряад Үнэн» 4 дахуулалтай; сээжэ текстнүүд 1 дееприча-
стна дахуулалтай, тиимэһээ шагнаад ойлгоходо, хүнгэн болоно. 

6. «Буряад Үнэн» ба «Буряад ТВ» нэгэ үдэртэ мэдээсэл шууд 
дамжуулаа, «Буряад ФМ» 11 үдэрэй һүүлтээд, юундэб гэхэдэ ра-
диодо аймаг бүхэн өөрын үдэртэ мэдээсэлээ гаргадаг. 

Шэнжэлэлгын дүнгөөр, буряад хэлэн дээрэ гарадаг олондо мэдэ-
эсэл тараадаг хэрэгсэлнүүдтэ тэмдэглэлэй текстнүүд уншагшадай, 
харагшадай ба шагнагшадай түхэлдэ тааруулагдана. Хэблэгдэһэн 
текстнүүд үргэн дэлисэтэй, орёо синтаксическа байгуулгатай, то-
дорхой найруулгатай (гаршаг + баримта + дэлгэрэнгы + тобшолол) 
онсо илгардаг. Сээжэ текстнүүд богонихон, авторай сэгнэлтэтэй, 
хандасатай, юрэнхышэг байгуулгатай, гаршаггүй байдаг байна гэжэ 
элирүүлэгдээ. 

Эдэ илгаанууд буряад хэлэн дээрэ сээжэ болон хэблэгдэһэн мэ-
дээсэлэй тэмдэглэлнүүд олондо мэдээсэл тараадаг хэрэгсэлнүүдэй 
түхэл болон тусхай хэлэнэй кодоор тодорхойлогдодог нягта стили-
стическэ болон композиционно шэнжэтэй байһые батална. 
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Abstract. The article examines the features of news reports in the context of 
electronic and print mass media operating in the Buryat language. A com-
parative analysis is conducted on texts covering sports topics, published by 
Buryaad Ünen, Buryaad TV, and Buryaad FM. Particular attention is given 
to the structural, lexical-grammatical, and compositional characteristics of 
news reports, including word count, sentence count, use of headlines, me-
thods of information delivery, degree of objectivity, and presence of authori-
al evaluation. The study identifies significant differences between oral and 
written forms of news presentation. 
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Тобшо удха. Тус статья соо буряад хэлэнэй хэшээлдэ 4-дэхи ангин 
һурагшадта грамматика заахадаа, хэлэнэй талаар дадал хүгжѳѳхэ 
асуудалда анхарал хандуулагдана. «Амар мэндэ-э!» hургалгын-
методическа комплекс соохи грамматическа материалай бүридхэл, 
даабаринуудай эмхидхэлэй онсо шэнжэнүүд элирүүлэгдээ. Тиихэ 
зуураа грамматикын дадал хүгжөөхэ даабаринуудай янзанууд шата 
шатаар хараалагдаа. Энээнһээ гадна 4-дэхи класста грамматика 
заахадаа баринуудай комплексын хэһэг зохёогдоо. 
Шухала үгэнүүд: буряад хэлэ заалга, хоёрдохи хэлэн, грамматическа 
дадал, 4-дэхи класс, коммуникативна арга, даабари зохёолго. 

 
Буряад хэлэнэй хэшээлдэ грамматическа талада һургалга 

хододоо аргагүй ехэ һуури эзэлдэг. Һурагшадай грамматическа 
шадабариһаа, шадабариин хэмжээнһээ зүб хэлэлгэ, зүб бэшэлгэ, 
түргэн бушуу гү, али аалин удаан харилсаан болохо гү гэжэ 
дулдыдадаг. Тиимэһээ иимэ тон хэрэгтэйшье, шухалашье сэдэб 
шэлэһэн байнабди. 

Шэнжэлэлгын гол зорилго хадаа эрдэмтэдэй ажалнууд дээрэ 
үндэһэлжэ, буряад хэлэ хоёрдохи хэлэн гэһэн шэглэлээр заахадаа, 
УМК «Амармэндэ-э!» номоор үзэжэ байһан 4-дэхи классай 
һурагшадай грамматическа дадал хүгжөөлгын даабаринуудай 
комплекс зохёохо. 
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Зорилгонууд: 
1. Грамматика зааха талаар теоретическэ ажалнуудые шэнжэлэн 

үзэхэ;  
2. Грамматикын дадал хүгжөөхэ даабаринуудай янзануудые 

шатануудаарнь хаража үзэхэ; 
3. Һуралсалай-методическа комплекс соо грамматическа 

материалай эмхидхэлэй онсо шэнжэнүүдые элирүүлхэ;  
4. 4-дэхи класста грамматика зааха даабаринуудай комплексын 

хэһэг зохёохо; 
Грамматика гээшэ үгын түхэл, хубилалтын дүримүүдые, 

мэдүүлэл болгожо холбохо аргануудые шэнжэлдэг эрдэм ухаан 
юм[2]. 

Мүнѳѳ үеын методикодо грамматика зааха хоёр гол шэглэл бии. 
Имплицитнэ шэглэл 2 методтэй: 

 Байгуулгын (структурна) (түхэлнүүдэй хэбээр һургалга); 
 Харилсаа холбооной арга (сээжэ харилсаанай аргаар һургалга). 
 Хоёрдохи эмплицитнэ шэглэл баһал 2 методтэй:  
 Дедуктивна арга (дүримһөө практика орохо); 
 Индуктивна арга (жэшээһээ эхилээд, дүримдэ хүрэхэ). 
Һургуулида заалгада эгээл үрэ дүнтэй шэглэл хадаа һурагшадай 

бэлэдхэлэй хэмжээ, грамматическа материалай шэнжэ шанарые 
хараадаа абан, аргануудые тааруулан хэрэглэхэ гэжэ тоолодог. 

Е.И. Пассовай хэлэһээр, хэлэ заалгада харилсаа холбооной 
шэглэл хадаа харилсаанай компетенци хүгжөөлгэ, ондоогоор 
хэлэбэл, бодото ажабайдалда хэрэгтэй ушараар үрэ дүнтэйгөөр 
харилсаха шадабари хүгжѳѳхэ зорилготой[3]. 

Грамматическа дадал хүгжѳѳхэ шатанууд 
Грамматикын дадал хүгжөөхэ даабаринуудай системэ 4 шатаһаа 

бүридэнэ:  
Түрүүшын шата — танилсуулга;  
Хоёрдохи шата хадаа — һорилго;  
Гурбадахи шата — хэлэлгын (хэрэглэлгэ);  
Дүрбэдэхи шата — зохёохы. 
Грамматическа дадал хүгжөөлгэ шата шатаар үнгэргэгдэнэ. 

Танай анхарлада грамматика үзэлгын шата бүхэнэй даабаринууд 
үгтэнхэй. 

Түрүүшын шата — танилсуулга. Упражненинүүдэй гол 
зорилго — грамматическа түхэлнүүдые ойлгохо, тэдэниие танижа, 
элирүүлжэ һургаха  



26 

• Элирүүлжэ һургаха упражненинүүд  
• Шэнжэлэлгэ ба илгаруулга 
• Һажаажа дабталга  
Хоёрдохи шата — һорилгоболоно. Энэ шатада грамматическа 

байгуулга бэхижүүлхэ упражненинүүд ороно:  
• Һэлгэжэ табилгын упражненинүүд 
• Асуудал-харюутай упражненинүүд  
• Хубилалгын упражненинүүд 
Гурбадахи шата хадаа хэлэлгын. Грамматическатүхэл хэлэлгэ соо 

хэрэглүүлхэ зорилготой:  
• Хѳѳрэлдѳѳнэй упражненинүүд 
 • Хѳѳрѳѳнэй даабаринууд 
• Ямар нэгэ ушараар хѳѳрэлдѳѳнүүд  
Дүрбэдэхи шатань зохёохы. Эндэ грамматическа түхэл 

ядангүйгѳѳр хэрэглэхэ хэмжээтэй:  
• Сүлөөтэ хөөрэлдөөн (дискусси) 
• Зохёохы хѳѳрѳѳнүүд ба найруулганууд  
•Хубилгажа хөөрэлгэ  
Эхин һургуулиин шатын болбосоролой онсо шэнжэнүүд 
Һуралсалай методикын шэнжэлгэнүүдэй ёһоор (И. Л. Бим, 

Н. Д. Гальскова), эхин классай шабинарые һургахадаа, нэн түрүүн 
индуктивна аргаар зааза гэдэг. Грамматическа минимум 
шудалхадаа, хэлэлгын жэшээтэ хэбээр үзэдэг, аали-аалиханаар 
грамматическа дүримүүдые ойлгодог болодог [1], [2]. 

Саашадаа 4-дэхи ангиин «Амар мэндэ-э!» һуралсалай ном соо 
грамматическа материал эмхидхэлгын талаһаа хаража үзѳѳбди. 
Анхаралтайгаар шэнжэлээд, энэ класста бүхы дээрээ 12 гол 
грамматическа сэдэбүүдые гарана, тэдэниинь бэлэн үзэгдэлһѳѳ 
орёошог үзэгдэл руу орохо гэһэн шэглэлтэй [4]. 

Илгаһан 12 грамматическа үзэгдэл энэ таблица соо хараха 
аргатайт (1-дэхи таблица харагты).  

Таблица 1 
4-дэхи классай «Амар мэндэ-э!»  

УМК-гай грамматическа материал 
 

Бүлэг Хэшээлэй 
сэдэб 

Грамматическа 
үзэгдэл 

Хэлэлгын хэб 

Минии бүлэ Танилсая! 1. Нюурай болон 
түлѳѳнэй 
үгэнүүд 

Энэ Эрдэм. 
Би Жаргал гэжэ нэрэтэйб. 
Би Аянаб. 
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Арюна ехэ 
бүлэтэй  

2. Хамтын падеж 
Хэнтэй? 
Юунтэй?  

Баяр абатай 
Жаргал эжытэй 
Сэсэг ахайтай 

Тоолоё! 3. Тоолоhон т.н. 
Хэды? Хэдэн? 
4. Дугаарлаhан 
т.н) Хэдыдэхи?  
5. Наһа 
харуулалга 

Нэгэн, хоёр, гурбан, дүрбэн,  
Нэгэдэхи, хоёрдохи, 
дүрбэдүүгээр, 
гурбадугаар  
-Шинии ахай хэдытэйб? 
- Минии ахай арбатай. 

Минии уг 
гарбал  

6.Хамаанай 
падеж 
-ын/ -иин/ -н/  
-ай/-ой/-эй/ -гай/ 
Хэнэй? юунэй? 

- Ши хэнэй хүбүүмши? 
- Би Мэргэнэй хүбүүнби 

Минии 
нүхэр 

Минии нүхэр 
шатар 
наадаха 
дуратай  

7.Үйлэ үгын 
түхэл 
-ха дуратай 
Зэбсэгэй падеж  
-аар/-оор/-ээр 
Хэнээр? юугээр? 

Дуулаха, хатарха, зураха, 
наадаха 
 
Доржо гитараар наадаха 
дуратай. 
 

Хэн ямар 
тамирта 
дуратайб? 

8.Зүгэй падеж 
Хэндэ? юундэ? 

Антон шатарта дуратай 
 

Шинии 
дуратай 
дуушан хэн 
бэ? 

9.Юумэнэй 
нэрын олоной 
тоо 
-д залгалта 

Дуушан — дуушад,  
Хатаршан — хатаршад 
Сэрэгшэ — сэрэгшэд 

Һайндэрөөр! Түрэhэн 
үдэрөөр!  

10.Һара үдэр 
нэрлэхэ 
 

- Мүнөөдэр хэдын бэ? 
-Мүнөөдэр январиин арбан 
найман 

Сагаалганаар! 11.Нюурай 
түлѳѳнэй үгын 
үйлын падеж 
Хэниие? юуе? 
юу? 

Сагаалганаар таниие 
амаршалнаб! 
 

Түрэл дайда  Жэлэй дүрбэн 
саг 

 12.Зүгэй падеж 
Хаана? 
-да/-дэ/-до 
-та/-тэ/-то  
 

Минии түрэhэн үдэр 
хабартаа 
 

Зунай 
амаралта 

Би Монголдо амархаа 
hананаб. 
- Энэ зун хаана амархабши?  
- Баргажанда 

 
4-дэхи ангиин грамматическа материал морфологиин, 

синтаксисай талаһаа бүлэглэхэдэ, иимэ дүн гараа:  
Падежэй системэ (5 падеж — бүхы материалай 42%):  
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Хамтын падеж (совместный) — эзэмшэл ба хамтын байдалай 
илгарал  

Хамаанай падеж (родиельный) — эзэлхүүнэй тэмдэглэл  
Зэбсэгэй падеж (творительный) — үйлын зэмсэг заалга  
Зүгэй падеж (дательный) — үйлын шэглэл  
Нюурай түлөөнэй падеж (винительный) — сэхэ нэмэлтэ 
 
Нэрэ хэлэлгын хубинууд(32%):  
Түлөөнэй нэрэнүүд (харуулагша ба өөрын) — 8%  
Тоогой нэрэнүүд (гол ба ээлжээтэ) — 16%  
Олоной тоогой бии бололго — 8% 
Үйлэ үгын системэнүүд — 16 %:  
Модальна удхатай үйлэ үгын түхэлнүүд (-ха дуратай) — 8%  
Сагай болон һанал бодолой илгарал — 8% 
Синтаксическа конструкцинууд — 10%  
Харилсаанай: “Минии нэрэ…”, “Би… гэжэ нэрэтэйб”  
Асууһан: “Хэнэй хүбүүмши?”  
Амаршалгын байгуулганууд: “Шэнэ жэлээр шамайе 

амаршалнаб!” 
Саашадаа «Амар мэндэ-э» гэhэн УМК соо даабаринуудые 

«Тоогой нэрэ» гэhэн грамматическа сэдэбээр анализ хэһэн 
байнабди. 

Бүхы дээрээ, комплекс соо грамматикын шадабари хүгжөөлгын 
бүхы шатанууд баримталагданхай. Тоогой нэрэнүүд дугаарлаһан 
тоогой нэрэнүүдтэй мэдүүлэлнүүд соо, мүн наhа харуулһан 
байгуулганууд соо һоригдоно. 

Энэ элидхэл бэлдэхэдээ, дугаарлаһан тоогой нэрэнүүд гэһэн 
сэдэбээр грамматикын дадал хүгжөөхэ упражненинүүдэй анализ 
хэгдээ.  

«Амар мэндэ-э!» комплекс соохи тоогой нэрэнүүдые шудалха 
шадабаринууд алхам алхамаар хүгжэн үгтэнхэй: 

• Шата 1. Танилсалга: Тоогой нэрэнүүдые шагналга ба дабталга, 
тоо ба үгэнүүдые нюдөөр зэргэсүүлгэ. (Фотография 1) 

•2-дохи шата. Һуралсал: Һэлгэлгын упражненинүүд, үндэһэн 
тоонуудые дугаарлаһан тоо болгожо хубилгаха. 

Эндэ 2-дохи упражнени оролто үгэ — шагнаха ба уншаха, хэн 
ямар һуури эзэлээб гэжэ хэлэхэ — ойлгоһоноо шалгаха, мүн 
таблица хэрэглэжэ, үгэнүүдые һэлгэн хэлэхэ ( һэлгэхэ таблица) 
(Фотография 2) 
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Упражнение 3 — тренировочно упражнени — һэлгэхэ таблица, 
(фото3) 

Упражнение 4 — хѳѳрэлдѳѳнэй түхэлөөр һургаха — һэлгэхэ 
даабари (фото 4) 

• 3-дахи шата Хэлэлгын (Хэрэглэхэ): Тоогой нэрэнүүдые 
хѳѳрэлдѳѳндэ, хэлэлгын (тодорхойлхо) даабаринуудта хэрэглэлгэ. 

Упражнени 5 — Хэрэглэлгэ — Диалогой хэмжээндэ дугаарлаһан 
тоогой нэрэнүүдые хэрэглэлгэ (фотография 5) 

Упражнени 6 — Хэрэглэлгэ — Богонихон монологто 
дугаарлаһан тоогой нэрэнүүдые хэрэглэлгэ (фотография 6)  

• 4-дэхи шата. Системнэ: Хэлэлгын шэнэ оршон байдалда тоогой 
нэрэнүүдые автоматизированна хэрэглэлгын зохёохы даабаринууд, 
түсэлнүүд.  

Упражнени 8, 9 — зохёохы гэжэ хэлэхэдэ болоно (фотографии7) 
Энэ арга хадаа ганса грамматикын дүримүүдые ойлгохо бэшэ, 

харин бодото харилсаанда хэрэглэхэ шадабари хүгжөөхэ арга 
боломжо олгоно. Тобшолон хэлэхэдэ, УМК соохи грамматическа 
материалай эмхидхэлгэ иимэ үрэ дүнгүүдые харуулба: 

1. Коммуникативна шэглэл: Бүхы грамматическа үзэгдэлнүүд 
бодото хэлэлгын ушарта (бэе бэеэ танилсалга, гэр бүлэ, һургуули, 
һайндэрнүүд) соо оруулагдана.  

2. Индуктивна арга: Грамматика хэлэлгын дүримүүдээр һургана, 
удаань дүримүүдые ойлгуулна.  

3. Нюдѳѳрѳѳ үзэхэ заршам: Грамматическа байгуулга 
зурагуудаар, схемэнүүдээр харуулагдана.  

4. Шата-шатаар һургалга: Һуралсал бэлэнһээ орёо руу шэглэлтэй 
— тусхай түлөөнэй нэрэнүүдһээ орёо падежэй байгуулга хүрэтэр 
үргэлжэлнэ. 

«Амар мэндэ-э!» комплекс методическа дээдэ хэмжээнэй 
эмхидхэл харуулна. Гэбэшье, грамматическа шадабари хүгжѳѳлгын 
үрэ дүн дээшэлүүлхын тула упражнениин системэ иимэ нэмэһэн 
зүйлнүүдээр баяжуулхыень дурадханабди: 

Грамматика зааха даабаринуудые һайжаруулха шэглэлнүүд 
иимэ:  

1. Бэлэдхэлэй хэмжээнүүдээр илгаруулха:  
‒ Юрэнхы (базова) хэмжээн: һэлгэлтэ ба дабталгын даабаринууд 
‒ Дунда хэмжээн: хубилгаха ба бүридэхэхэ даабаринууд  
‒ Дээдэ хэмжээн: мэдүүлэлнүүдые ба мини-хѳѳрэлдѳѳнүүдые 

зохёохо 
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2.дасхалнуудай түхэл тайлбарилга  
‒ нааданай түхэл хэрэглэлгэ (“Грамматическа домино”)  
‒ хубилалгын упражненинүүдые нэмэлгэ  
2. Мүнөө үеын технологинуудые нэбтэрүүлгэ:  
‒ Грамматическа талаар баян хэлэлгэтэй аудио хэһэгүүд 
 ‒ Грамматическа конструкцинуудые хэрэглэһэн видеоролигууд 
Танай анхарлада бидэ «Тоогой нэрэ» гэһэн сэдэбээр 

грамматикын шадабари хүгжөөхэ, нарижуулха һургаал дүүргэхэ 
зорилготойгоор зохёоһон упражненинүүдээ дурадханабди. Манай 
дурадхаһан упражненинүүд һайжаруулха һалбаринуудые харуулна 
— упражненинүүдэй үргэн хүрээе үргэдхэжэ, шадабариин 
хэмжээгээр илгаруулха. 

I. Һуралсалай хэмжээгээр илгаруулха зохёогдоһон 
упражненинүүдые доро үгтэһэн2-дохи таблица харуулна. 

 
Таблица 2 

«Дугаарлаһан тоогой нэрэ» гэһэн сэдэбээр грамматическа дадал 
хүгжөөхэ, дээшэлүүлхэ даабаринууд (бэлдэлгын хэмжээгээр) 

 
Упражнении УРУ ба хэлэлгын 

упражненинүүдые 
нэмэлгэ 

Һуралсалай хэмжээн 

Дабтыш-харуулыш  һэлгэхэ (УРУ) юрэнхы 
Нэгэ бүлэ суглуулха 
(карточкануудаар 
хүдэлхэ) 

һэлгэхэ юрэнхы 

Тоонуудые хубилгаха Хубилалта (УРУ) дунда 
Гэр бүлэ тухай зугаа 
(мини-диалогууд) 

хэлэлгын дээдэ 

 
Практическа бэелүүлгэ: «Тоогой нэрэ» гэһэн сэдэбээр 

даабаринуудай комплекс. 
Һурагшадые шадабариин хэмжээгээр илгаруулхын тулада иимэ 

упражненинүүдые зохёогообди. Зариманиинь уншагшадай 
анхаралда дурадхагдана. 

Юрэнхы хэмжээн (һэлгэлгэ ба дабталга тухай упражненинүүд)  
1.1. «Дабталга-харуулха» (шагналга + кинестетикэ) Хэлбэри: 

фронтальна Даабари: Багша тоогой нэрэ хэлэхэ, hурагшад хоороор 
дабтаад, таараха хурганай тоо харуулна.  
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Жэшээнь: Багша: «Дүрбэн» → Үхибүүд: «Дүрбэн» + 4 хургаараа 
харуулха 

(Карточка 1) 
1.2. «Нэгэ бүлэ суглуулха» (карточкаар хүдэлхэ) Формат: 

нэгэ=нэгээр 
Даабари: Модель дээрэ үндэһэлэн ,мэдүүлэлнүүдые зохёохо: 
Карточки: [нэгэн] + [аха] + [тай] = "Нэгэ ахатай" 
[гурбан] + [дүү] + [тэй] = "Гурбан дүүтэй" 
(Карточка 2) 
Дунда зэргын хэмжээн (хубилалта)  
2.1. "Тоонуудые хубилгаха" (хубилгаха) Формат: хоёр-хоёроороо 

ажал 
Даабари: Гол тоонуудые ээлжээтэ тоонуудта хубилгаха: 
"хоёр" → "хоёрдохи" 
"гурбан" → "гурбадугаар" 
"дүрбэн" → "дүрбэдүгээр" 
(Карточка 3) 
Дээдэ хэмжээн (хэлэлгын упражнени)  
3.1. «Гэр бүлэ тухай хөөрэлдөөн» (мини-диалогууд) Формат: 

хоёр хоёроор хүдэлхэ  
Даабари: Гэр бүлэ тухай диалог-асуудал зохёожо наадаха: 
"— Шинии бүлэдэ хэдэн хүн бэ?" 
"— Манай гэр бүлэдэ ______ хүн байна" 
"— Ши хэдыдэхи ангида hуранаш?" 
"— Би ______ ангида hуранаб" 
IЗохёогдоһон комплекс грамматикын шадабари хүгжөөлгэдэ 

системнэ хандалга элирүүлнэ: 
Алхам алхамаар шадабари хүгжөөлгэ: юрын сээжэлдэхэ ба 

таниха → ойлгохо ба хубилгаха → хэлэлгэ соо сүлөөтэ ба зохёохы 
хэрэглэхэ хүрэтэр. 

Илгаруулга: Нэгэ хэшээлэй дотор бэлэдхэлэй ондо ондоо 
хэмжээнүүдые ба һуралсалай хурдые хараадаа абан. 

Урмашуулга: Ажалай олон янзын түхэлнүүд (нааданууд, 
хөөрэлдөөн, түсэлнүүд, технологи) һурагшадай һонирхол татана, 
ажалайнь үрэ дүнгүүдынь урмашуулагдана. 

Упражненинүүдэй комплекс:  
1. Ажалай элдэб түхэлнүүдые (урда, хоёроороо, гансаараа) 

нэгэдүүлнэ  
2. Бага наһанай һурагшадай наһанай шэнжэ хараадаа абана  
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3. Грамматика саашань шудалха бата бэхи һуури табина 
«Амар мэндэ-э!» номой сээжэ харилсаанай болон грамматическа 

конструкцинуудые зүбѳѳр, тааруугаар хэрэглэхэ оршон байгуулха 
зорилгыень бүри хурсадхана. 

Дүрбэдэхи классай һурагшадта буряад грамматика заахадаа, 
коммуникативна арга, нааданай аргаар һуралсал, бодото байдал үрэ 
дүнтэй байдаг. "Амар мэндэ-э!" һуралсалай ба методическа 
комплекс грамматикын материал алхам алхамаар харуулжа, 
хэлэлгын байдалтай холбожо харуулна. Грамматическа 
упражненинүүдэй системэ элдэб хэмжээнэй шадабарида тааруулан 
зохёогдоһон ба һурагшадта грамматическа конструкцинуудые 
ойлгожо хэрэглэхэ боломжо олгоно.  
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Abstract.This article discusses the development of grammatical skills when 
teaching the Buryat language as a second language in the 4th grade. Based 
on the analysis of the teaching materials "Amr Mende-e!", the features of the 
presentation of grammatical material are considered, and a system of exer-
cises on the topic of numerals is tested. The use of communicative and in-
ductive methods, game technologies in teaching grammar arouses children's 
interest and contributes to the development of the ability to use grammatical 
structures in real communication. 
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Шухала удха. Тус ажал Захааминай буряадуудай яряанай хэлэлгын  
онсо шэнжэнүүдтэ зорюулагдана. Захаамин нютаг хэлэнэй лексическэ, 
грамматическа, фонетическэ онсо шэнжэнүүд тодоруулагдажа, яряанай 
аман хэлэлгэдэ дайралдадаг онсо шэнжэнүүд элирүүлэгдээ. Эгээ ехэ 
илгаанууд фонетическэ болон лексическэ талаhаа дайралдана 
Шухала үгэнүүд: диалект; буряад; яряанай хэлэн; захааминай  
буряадууд. 
  
Энэ элидхэлээ бэлдэхэдээ, эгээ эхиндэнь бидэ тус сэдэбээрээ 

эрдэмтэдэй бэшэhэн шэнжэлгэнүүдые хаража үзэhэн байнабди. 
Буряад нютаг хэлэнүүдые манай эрдэмтэд яhала шэнжэлhэн байна.  

Хубисхалай урдахи үе харабал, А.Д. Рудневай «Хори 
буряадуудай нютаг аялга» гэhэн шэнжэлгэ гаража, буряад 
диалектологиин эхи табигдаҺан байна. Удаань, А. Орлов, Б. Я. 
Владимирцов, Г. Д. Санжеев, Т. А. Бертагаев, К. М. Черемисов, Д. 
А. Алексеев гэhэн мэдээжэ эрдэмтэд тус ажал үргэлжэлѳѳ. 
Жэшээнь, энэ асуудалаар ехэ ажал Дмитрий Андрианович Алексеев 
ябуулhан байна. Тэрэ буряад-монгол хэлэнэй диалектнууд тухай 
хэдэн статья дүшѳѳд-табяад онуудта бэшэҺэн байна. 
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Юрэхыдѳѳ, ехэнхи буряадай нютаг хэлэнүүдые совет үедэ 
үргэнѳѳр шэнжэлжэ эхилээ гэхэдэ алдуу болохогүй.  

Тэрээнhээ гадна, буряадай нютаг аялгануудые шэнжэлгэдэ 
Цырендаша Бадмаевич Будаев горитой хубитаяа оруулhан гэжэ 
хэлэхэ байнабди. Энэ эрдэмтэн хадаа буряад нютаг хэлэнүүдээр 
аяар хоёр монографи, hуралсалай ном, тиихэдэ, «Буряад 
диалектнүүдэй үгэнүүдые сасуулhан толи» хэблэн гаргаhан байна.  

Монгол хэлэнүүдэй нютаг үгэнүүд гэhэн асуудалда Трофим 
Алексеевич Бертагаев зарим шэнжэлгэнүүдээ зорюулhан юм.  

Энэ сэдэбээр эрдэм шэнжэлгын согсолборинуудшье гарадаг 
байгаа. Жэшээнь, «Буряад болон ород нютаг хэлэнүүдые шэнжэлгэ» 
гэhэн согсолбори Цыбикжап Бобоевич Цыдендамбаевай хүтэлбэри 
доро 1977 ондо гараhан юм. Валентин Иванович Рассадин, Лубсан 
Доржиевич Шагдаров гэhэн элитэ эрдэмтэдэй хүтэлбэри доро 
«Монгол хэлэнүүдэй нютаг үгэнүүд» гэжэ согсолбори 1987 ондо 
гараа.  

Валентин Иванович Рассадин хадаа 1996 ондо Саяан шадарай 
буряадуудай нютаг хэлэнүүд гэhэн монографи бэшээ. Тэрэл жэлдэ 
буряад нютаг хэлэнүүдэй онсо шэнжэ, тэдэнэй хубаарилга тухай 
үшѳѳ нэгэ монографи Игнатий Дмитриевич Бураев бэшэhэн байна. 
Валентин Иванович Рассадинай Доодо-Yдын буряадуудай нютаг 
аялгада зорюулhан хэдэн шэнжэлгын ажал хэблэгдэнхэй.  

Тусхай нютаг хэлэ шэнжэлгэдэ хэдэн диссертаци зорюулагдаҺан 
байна, тэдэнэй тоодо, Даниил Алтаевич Абашеевай түнхэнэй нютаг 
аялга тухай шэнжэлгэ, Эрхитэ Раднаевич Раднаевай баргажанай 
нютаг аялга тухай шэнжэлгэ, Борис Васильевич Матхеевай эхирид-
булагадай нютаг аялга тухай шэнжэлгэ, Цыретор Намжиловна 
Намжилоной дээдэ сэлэнгын нютаг аялга тухай шэнжэлгэ.  

Һүүлэй үеын шэнжэлгэнүүд тухай хэлэбэл, Ирина Баторовна 
Ванжиловагай буряад уран зохёолнууд соо нютаг үгэнүүдые 
хэрэглэлгэ тухай ажал, буряадай нютаг хэлэнүүдэй системэдэ 
түнхэнэй нютаг аялгын hуури тухай, Наталья Гомбоевна 
Замбулаевагай шэнжэлгэ, Надежда Баировна Даржаева, Бавасан 
Доржиевич Цыренов хоёрой буряад яряанай хэлэнэй синтаксис гэжэ 
монографи тэмдэглэмээр.  

Гэхэтэй хамта, захааминай буряадуудай яряанай хэлэлгэ 
аминдань шэнжэлҺэн эрдэмэй ажалнууд үгы шахуу гэхээр байна. 
Хараад үзэхэдэмнай, ехэнхидээ тусхай статьянууд байна, харин 
үргэн шэнжэлгэнүүд үгы. Олонхи ушарта захааминай нютаг аялга 
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хонгоодор буряадуудай хэлэ шэнжэлгын ажалнууд соо ушарна. 
Харин захааминай буряадууд гэхэдэ, тэдэнэй тоодо ганса хонгоодор 
угсаатан бэшэ, харин үшѳѳ hойhо, тэртэ, шошоолог, хүрхүүд, 
уляаба, долоонгууд, салжууд (салджиут) гэhэн угсаатан ородог 
бшуу. Тиимэhээ эндэхи нютаг аялга хадаа түнхэнэй, ахын нютаг 
аялгада ехэнхидээ адлирхуу байбашье, ѳѳрын онсо шэнжэтэй юм 
ааб даа.  

Тус шэнжэлгэ хэхэдээ, бидэ ажаглалта, асуулта, шүүмжэлэл 
гэhэн гол шэнжэлхы аргануудые хэрэглээбди. Шэнжэлгэдээ элдэб 
наhанай эрэшүүл болон эхэнэрнүүдые хабаадуулха гэжэ 
оролдообди. Шэнжэлгэдэмнай хабаадагшад: 1945 оной эрэ хүн, 
1947 оной эхэнэр хүн, 1954 оной эрэ хүн, 1956 оной эхэнэр хүн, 
1962 оной эрэ хүн, 1964 оной эхэнэр хүн, 1975 оной эрэ хүн, 1974 
оной эхэнэр хүн, 2004 оной эрэ хүн, 2002 оной эхэнэр хүн.  

Нютаг аялгын онсо шэнжэнүүдые гурбан бүлэг боложо хубаадаг 
гээшэ: 

– нэгэдэхеэр, абяанай, үгүүлэлгын талаар гэхэ гү, али 
фонетическэ онсо шэнжэнүүд;  

– хоёрдохёор, үгын бүридэлэй, хэрэглэлгын талаар гү, али 
лексическэ онсо шэнжэнүүд;  

– гурбадахяар, үгын хубилалгын, бии бололгын, мэдүүлэлэй 
байгуулгын талаар гү, али грамматическа онсо шэнжэнүүдые 
илгадаг.  

Захааминай буряадуудай яряанай хэлэлгын фонетическэ онсо 
шэнжэ тухай хэлэбэл, иимэ илгаануудые шэнжэлэн гаргаhан 
байнабди:  

1. «тии» гэжэ үндэhэтэй үгэнүүд соо зѳѳлэн Т' абяанай орондо 
хатуу Т хэрэглэгдэдэг байна. Жэшээнь: тымэ, тыхэ, тышээ, тыгээ 
г.м. 

2. Зарим ушарта үгын hүүлдэ Ы аялган абяан удаан ЭЭ аялгаар 
hэлгэгдэнэ: жэшээлбэл, хүнды –хүндэй, хэлхы — хэлхэй, үгы — үгээ, 
хэлтэгы — хэлтэгэй г.м.  

3. Буруушааhан — гүй гэhэн зүйр үгын орондо аялган абяанай 
hубарил баримталан, -гай, -гой, -гэй гэжэ хэлэгдэнэ: жэшээнь, 
ошоогүй — ошоогой, ерээгүй — ерээгэй, хараагүй — хараагай, 
гэмгүй — гэмгэй.  

4. Ерээдүй сагай залгалта болон — гүй гэhэн зүйр үгэ хоёрой 
орондо аялган абяанай hубарил баримталан, -гкай. –гкой. –гкэй гэжэ 
хэлэгдэнэ: жэшээнь, ябагкай, ошогкой, ерэгкэй г.м. 
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5. Х хашалган абяан Г хашалганаар hэлгэгдэнэ: хухарха — 
хугарха, хахалха — хагалха, хухархай — хугархай, хахархай — 
хагархай г.м.  

6. Зарим ушарта Р хашалган абяан Л хашалганаар hэлгэгдэнэ: 
тармуур — тармуул.  

7. Зарим ушарта Һ хашалган С хашалгантай hэлгэлдэнэ: hүн — 
сүүн, санзай — hандизай.  

8. Зарим ушарта Х' хашалган абяан C', али Т' хашалганаар 
hэлгэгдэнэ: хюмhан — сюмhан, hахиха — hасиха, хэлхеэ — хэльтеэ, 
талхи(бша) — тальти(бша) г.м.  

9. Зарим ушарта Э аялган абяан Ү аялгаар hэлгэгдэнэ: 
гэдэhэн — гүдэhэн.  

10. Зарим ушарта А аялган абяан аялгаар hэлгэгдэнэ: аляаhан — 
илааhан.  

11. Зарим ушарта аялгануудай hууряараа hэлгэсэлгэ болоно: 
hээр — hэер, hэеы — эеhээ 

Лексикын талаар илгаанудые харахада, ехэнхинь бүхы 
захааминай нютаг хэлэндэ хабаатай байна. Тэдэ мүнѳѳ сагта олондо 
мэдээжэ болонхой. Жэшээнь олонхи буряадууд захааминаархинай 
мээнэг, лута, хоори, гүбихэ (наншаха), талхан, гурил, тѳѳбии, 
таабай, нагадцы, абгазы, эзы, эбии гэхые ойлгодог болонхой.  

ТэрээнҺээ гадна, манай ангуушад түнгэрэг гэжэ арhан тулам соо 
тамхяа, дабhаа хээд ангуурида гарадаг. Бэшэ хэрэгсэлээ, эдеэ 
хоолоо ашамаг гү, али уута, богсо руу хэдэг. Хүдѳѳ газарта 
ябахадаа ангуушаднай балгаан бэшэ булгаан барижа амардаг бшуу. 

Мал баридаг зон малаа дал руу хаадаг. Үбэлынь үхэрэйнгѳѳ 
бааhа түүжэ обоолоод, хабартаа хатаагаад, ури суглуулжа абадаг. 
Үбhэнэй үедэ бамбаашха гү, али пампаашха гэжэ заахан сомоо 
сомодог.  

Үбдэhэн, бэеэр юумэ гараhан хүнүүд ламада гү, али бѳѳдэ 
таримдуулжа, hайн болохо аргатай. Тарим, таримдаха гэhэн 
үгэнүүд үргэнѳѳр хэрэглэгдэдэг. Нүгшэhэн хүниие манай нютагта 
«бурхандаа хариба» гэдэг. Һүүлшын харгыда мордуулжа, газарта 
оруулхадаа, «хадалгаабди» гэдэг юм.  

Буряад үгэнүүдэй хажуугаар, онсо ород абтаhан үгэнүүд манай 
нютаг хэлэндэ баhал ушарна. Жэшээнь, юумээ хадагалхын тула, 
гэртээ хойто талаhаань няажа «хажуунха» баридаг. Толи соо 
харахада, энэ үгэ ород «казёнка» гэжэ үгэҺѳѳ гаранхай гэжэ 
тухайлхаар. Казёнка гэжэ юумээ хадагалдаг нэмэри байра гэжэ 
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бэшэгдэнхэй. Гадна «сеэниг» гэжэ үгэ үргэн хэрэглэмжэтэй. Энэ 
үгэмнай ородой «сенникhээ» гарбалтай.  

Дээрэ хэлэгдэҺэн үгэнүүд захааминай нютаг хэлэнэй онсо 
шэнжэ гэжэ хэлэхээр. Гэхэтэй хамта, нютаг нютагта ѳѳр ѳѳрын 
үгэнүүд байдаг байна. Жэшээлбэл, ганса манай Үлэгшэн нютагта 
иимэ үгэнүүд хэрэглэгдэдэг байна: мотриитой = Һонинтой 
(странный) хүн, хүниие эрхэлүүлэн хандахадаа, үлэгшэнѳѳрхин 
«маадаан», «маадаамни» гэжэ хандадаг. Эжынэр хүүгэдээ 
эрхэлүүлхэдээ «пампаруудаймни» гэжэ эрхэлүүлдэг юм.  

Жаахан тракторта манай нютагаархид «питагануухай» гэжэ нэрэ 
үгэнхэй юм. Бэшэ нютагуудта хуу ондо ондоо нэрэтэй байна: улаан 
буруун, пүпүүшхэ, пүүпэлхэ г.м.  

Һонин гэхэдэ, ганса манай Үлэгшэн нютагта хадаг бэшэ, харин 
«тахил табидаг» байна. Тиихэдэ галайнгаа сог, үнэhэ 
«шэлээбэрээр» худхадаг юм. Бэшэ нютагуудта эгэшэ, эзы гэхэдэнь, 
үлэгшэнѳѳрхин тэдэнээ ахай гэдэг, ахайгаа абгай гэдэг байна.  

Захааминай нютаг хэлэнэй грамматическа онсо шэнжэ гэхэдэ 
тиимэшье олон бэшэ. Юрэл, грамматическа талаар нютаг хэлэнүүд 
бэе бэеhээ эгээ багаар илгардаг гэжэ эрдэмтэд тэмдэглэдэг ха юм. 
Гэбэшье, илгаанууд баhал байна:  

1. Захааминайхид дабтаҺан причастиин түхэлэй үйлэ 
үгэнүүдые ехээр хэрэглэдэггүй, тэрэнэй орондо –гша, -гшо, -гшэ 
залгалтатай шэнжын причасти хэрэглэдэг юм. Жэшээлбэл: Манай 
басаган эндэ hурагша юм. Тэрэ манайда ходо орогшо. Би шамда 
үдэр бүхэн хэлэгшэб. Баабаймнай үдэр бүхэндэ мандаа амтайхан 
юумэ асарагша hэн.  

2. Хамаанай падежэй -ай, -эй, -ой залгалтануудай орондо –И 
залгалта хэрэглэгдэнэ: манай — мани, танай — тани, мориной — 
морини, үхэрэй — үхэри. Адаглахада, иигэжэ ехэнхидээ наhатай зон 
дуугардаг байна.  

3. Гурбадахи нюурта хамаадалай –нь, -ынь, -иинь 
залгалтануудай орондо –ниин гэжэ залгалта холбон хэлэдэг байна: 
ахайнь — ахайниин, гэрынь — гэрниин, басаганиинь — басаганиин 
г.м.  

4. Үшѳѳ нэгэ грамматическа онсо шэнжэ гэхэдэ, захааминай 
нютаг хэлэндэ юм аал гэжэ зүйр үгэнүүдэй холбуулал асууhан 
удхатай мэдүүлэл соо үргэнѳѳр хэрэглэгдэдэг. Жэшээнь: Шинии 
хүбүүн hургууляа дүүргээ юм аал? Тэрэ хүүе лаб таняа юм аалта? 
Зундаа наашаа ерэхэ юм аалши? г.м. 



39 

Зай, иигээд бидэ захааминай нютаг хэлэнэй онсо шэнжэ хаража, 
шэнжэлжэ үзэбэбди. Тобшолон хэлэбэл, илгаанууд байна, ехэнхи 
илгаанууд фонетикын болон лексикын талаар байдаг гэжэ манай 
шэнжэлгэ баталба. Грамматикын талаар илгаанууд тиимэшье ехэ 
бэшэ, ехэнхидээ грамматическа түхэл хэрэглэлгын талаhаа илгарна.  
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Аннотация. Статья посвящена разработке цифрового речевого корпуса 
бурятского языка, реализованного в формате Telegram-бота. Актуаль-
ность исследования определяется необходимостью расширения дос-
тупных образовательных инструментов для изучения бурятского языка 
и создания цифровой языковой среды в условиях сокращения количе-
ства носителей. Представлены методология построения корпуса, этапы 
его лингвистической обработки, а также результаты тестирования ре-
сурса целевой аудиторией. Особое внимание уделяется преимуществам 
Telegram-платформы для обучения и популяризации бурятского языка. 
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Бурятский язык — один из языков коренных народов России — 

в последние десятилетия оказался в уязвимом положении [1]. Не-
смотря на наличие статуса государственного в Республике Бурятия 
и меры поддержки со стороны региональных властей, реальный 
уровень владения языком, особенно среди молодежи — пассивных 
носителей бурятского языка — продолжает снижаться [2, с. 130–
132].  

В сложившихся обстоятельствах особую актуальность приобре-
тает разработка эффективных цифровых инструментов для под-
держки языка. Ответом на эту потребность стала реализация проек-
та по созданию корпуса бурятского языка в формат Telegram-бота. 
Данный подход позволяет обеспечить широкую доступность языко-
вого ресурса и его адаптацию к современным цифровым практикам 
пользователей. 
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В качестве основы для корпуса были использованы 40 аудиоги-
дов на бурятском языке из культурно-просветительского проекта 
«САЙНУУ!» [3].  

Проект «САЙНУУ!» (в переводе с бурятского «Здравствуй, 
Улан-Удэ!»), был создан по инициативе и при поддержке ВЭБ РФ и 
реализуется Центром креативных индустрий «Хэб-Хаб» при уча-
стии Государственной транспортной лизинговой компании (ГТЛК), 
компании «ПроШкола» (дочерняя структура ВЭБ. РФ), Админист-
рации г. Улан-Удэ и Администрации Иволгинского района Респуб-
лики Бурятия, при поддержке радиоканала «Буряад ФМ». 

Общая продолжительность материалов составила 2 часа 10 минут. 
Аудиогиды представляют собой короткие рассказы жителей Улан-
Удэ, записанные в спонтанной речевой манере, что делает их ценным 
источником аутентичной разговорной лексики и грамматики. 

Говоря о методологии, процесс создания корпуса представлял 
собой многоэтапную процедуру. Первоначальным этапом стало 
ручное транскрибирование аудиозаписей, выбранное ввиду отсут-
ствия надежных систем автоматического распознавания речи для 
бурятского языка. Корпус создавался как синхронный: в него вошли 
тексты, отражающие состояние бурятского языка в 2023 году — 
время записи аудиогидов. Транскрибация производилась с сохране-
нием основных характеристик устной речи, включая разговорные 
элементы, при этом допускалась лишь минимальная редактура для 
обеспечения читаемости. Следующим шагом стала экстралингвис-
тическая разметка (метаразметка): каждый текст был снабжен 
структурированной информацией о названии, авторе, годе публика-
ции и кратком описании содержания. 

Важнейшей составляющей обработки материалов стала морфо-
логическая разметка, осуществленная с помощью морфологическо-
го анализатора UniParser-buryat [4], который присваивает слово-
формам леммы, грамматические характеристики и перевод на рус-
ский язык. После подготовки лингвистических данных была выпол-
нена программная реализация: корпус был реализован в виде 
Telegram-бота на языке Python с использованием библиотеки 
aiogram. Бот выполняет функции корпус-менеджера, предоставляя 
интуитивный интерфейс для поиска. Завершающим этапом стало 
развертывание: для обеспечения постоянной работы бот был раз-
мещен на облачной платформе Railway [5], что гарантировало его 
доступность и стабильную работу во время тестирования. 
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Обращаясь к функциональным возможностям ресурса, следует 
подчеркнуть, что разработанный Telegram-бот предоставляет поль-
зователю три основных типа поиска. Во-первых, это поиск точных 
форм, позволяющий находить конкретную словоформу или слово-
сочетание в корпусе, что полезно для проверки употребления кон-
кретного слова. Во-вторых, поиск по слову представляет собой рас-
ширенный поиск с возможностью фильтрации результатов по мор-
фологическим признакам (часть речи, падеж, число и др.) и указа-
нию позиции слова в предложении, что необходимо для более 
сложного лингвистического анализа. Наконец, поиск по лемме воз-
вращает все контексты, содержащие любые словоформы, относя-
щиеся к заданной лемме, с возможностью комбинации нескольких 
лемм для изучения их совместной встречаемости. 

Что касается пользовательского интерфейса, то он включает 
стандартные команды (/start, /help, /reset), инлайн-кнопки для выбо-
ра параметров, кнопку «Буквы» для удобного ввода специфических 
бурятских символов (ү, һ, ө) и встроенный словарь граммем. Визу-
альное оформление, включающее уникальный стикерпак и аватар-
ку, способствует культурной идентификации проекта и повышает 
его привлекательность для пользователей. 

После завершения разработки корпус был протестирован фокус-
группой из 60 человекв возрасте 18-30 лет с разным уровнем владе-
ния бурятским языком. 41 участник оставил развернутый отзыв че-
рез онлайн-форму. 

Анализ результатов тестирования показал следующее. Большин-
ство пользователей высоко оценили полезность бота для изучения 
лексики и практики языка (средняя оценка 8.7/10). Участники отме-
чали, что корпус позволяет изучать язык в контексте. Говоря о 
функциональности, базовые функции и простой поиск получили 
высокие оценки (4.3-4.9/5), в то время как расширенные функции с 
грамматической фильтрацией вызвали затруднения (3.5-4.1/5), что 
указывало на необходимость упрощения интерфейса. Среди выяв-
ленных проблем пользователи отметили трудность взаимодействия 
с ресурсом, медленную работу при выполнении сложных запросов 
и случаи некорректных результатов поиска, связанные с особенно-
стями токенизации. 

На основе полученной обратной связи были проведены измене-
ния: навигация была упрощена за счет структурирования граммати-
ческих тегов по частям речи, ошибки токенизации исправлены (на-
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пример, улучшена обработка дефисных конструкций), визуальная 
нагрузка снижена за счет автоматического удаления промежуточ-
ных сообщений, а стабильность работы повышена за счет доработ-
ки команд /start и /cancel. 

Таким образом, итогом работы стало создание полноценного 
цифрового образовательного ресурса  Telegram-бота, позволяюще-
го изучать бурятский язык на примерах живой речи. Практическая 
значимость проекта заключается в том, что он служит доступным 
ресурсом для изучения и сохранения бурятского языка, особенно 
для пассивных носителей и лиц, не имеющих постоянного доступа к 
языковой среде. Проведенное тестирование подтвердило востребо-
ванность такого инструмента и выявило направления для его со-
вершенствования. 
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Abstract. The article presents the development of a spoken corpus of the Bu-
ryat language implemented as a Telegram bot. The importance of digital 
technologies for enhancing learning tools and creating a modern language 
environment is emphasized. The authors describe the source data, stages of 
linguistic processing of audio texts, and the results of corpus testing. The 
project demonstrates the potential of a spoken corpus as an educational re-
source. 
Keywords: Corpus, Buryat language, Telegram bot, spoken language, digital 
environment. 
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Шухала удха. Тус статьяда Г. Цыбиковэй эрдэм шэнжэлхы зам болон 
тэрэнэй бэшэhэн «Буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй грамматика» гэhэн 
hуралсалай ном шэнжэлэн үзэхэ тухай хэлэгдэнэ. Автор эрдэмтын нам-
тар тобшохоноор шэнжэлэн, бага наhандаа Шэтын приходской учили-
щида hуража, тусхай бэлэдхэлгэ гаража, мүнгэн медальтайгаар 
түгэсэhэн тухайнь хэлэгдэнэ. Эрдэмтын харгы замай шэлэлгэдэ түрэhэн 
эсэгэниинь, Цыбик Монтуев, хүбүүгээ ном бэшэгтэ hургаhан, үзэг бэ-
шэг зааhан габьяатай.  
Шухала үгэнүүд: Г. Цыбиков, эрдэм шэнжэлхы зам, буряад хэлэн. 
 
Гомбожаб Цыбикович Цыбиков (1873-1930) — монголой 

шэнжэлэгшэ, этнограф, зүүн зүг шэнжэлэгшэ (түбэд ба монгол), 
буддын шажанай эрдэмтэн, Орос гүрэнэй, Алас Дурна Уласай, 
СССР ба Монголой гүрэнэй ажал ябуулагша, оршуулагша, олон 
тооной дээдэ һургуулинуудай профессор [1, с.142]. Тэрэ 1873 оной 
апрелиин 20-до (майн 2) Үбэр Байгалай хизаарай Шэтын аймагай 
Урда-Ага нютагта Цэбэк Монтуев гэжэ нэрэтэй буряад малша хүнэй 
гэр бүлэдэ түрэһэн юм. Гомбожаб Цыбиковэй абань, Цэбэг 
Монтуев, монгол ба түбэд хэлэ өөрөө шудалжа, хүбүүнэйгээ 
табатай байхадань, ном бэшэг зааhан байна. Тиигээд 1880 ондо 
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Шэтын приходской училищида хүбүүгээ абаашажа, ном бэшэгтэ 
hургаха хусэлтэйгоор оруулhан намтартай.  

Г. Цыбиков хожомынь бэшэhэн байдаг: «Шэтын гимназида 
hураhан хүбүүд сооhоо 1893 ондо түрүүшын буряад хүбүүн 
гимназии дүүргэжэ, мүнгэн медальда хүртэhэн байгааб»[2, с. 36]. 

1895 ондо Санкт-Петербургын университедэй зүүн зүгэй 
хэлэнүүдэй факультедэй хитад-монгол-манжуур таһагта орожо, 
1899 ондо нэгэдэхи шатын дипломоор ба алтан медаляар дүүргээ. 
Тэрэнэй hүүлээр гурбан жэл соо Ородой географическа бүлгэмэй 
экспедицинүүдтэ хабаадаа. 1899 оной ноябриин 25-hаа 1902 оной 
апрелиин 27-н болотор Түбэд ороноор аяншалгада ябажа, Н.М. 
Пржевальскиин нэрэмжэтэ шагналда хүртэжэ, алтан медаляар 
шагнагдаhан түүхэтэй. Тэндэhээ бусаад, 1902 онhоо Владивосток 
хотын Зүүн зүгэй дээдэ hургуули да монгол хэлэнэй багшаар 
ажаллажа эхилээ, мүн тиихэдэ 1906 ондо тэрэл ехэ hургуулидаа 
монгол хэлэ бэшэгэй профессорэй тушаалда хүдэлөө. Эндэ хүдэлжэ 
байхадаа, олон тоото номуудые бэшэhэн, суг хамта ородой зүүн зүг 
шэнжэлдэг ехэ эрдэмтэдтэй ажаллажа, монгол, түбэд болон бүддын 
шажан шэнжэлгээрээ дэлхэйдэ мэдээжэ болоhон бүтэлнүүдые 
хэблүүлээ.  

Гомбожаб Цыбиковэй эгээ мэдээжэ ажалынь «Буддист-паломник 
у святынь Тибета» гэжэ нэрлэгдэhэн, дэлхэйн арадуудай олон 
хэлэндэ оршуулагдаhан, бүхы дэлхэйдэ мэдээжэ болонхой [3, с. 35]. 
Тэрэнhээ гадуур Г. Цыбиков Богдо Зонхобын «Лам-римчэн-по» 
гэhэн буддын шажанай гүн ухаанай номые монголоорнь болон 
тэрэнэй эрдэмэй талаар оршуулгынь хэблэлдэ гаргаhан юм [4, с.49]. 
Росси гүрэнэй эгээ түрүүшын аман болон бэшэгэй халха хэлэ үзэhэн 
эрдэмтэн, «Буддист-паломник у святынь Тибета» гэhэн ном соогоо 
түбэд үгэнүүдэй транскрипци халха монголоор оруулhан юм. 1908 
ондо Г. Цыбиков «Пособие для изучения тибетского языка» гэжэ 
hуралсалай ном гаргажа, түбэд хэлэ үзэлгэдэ гол анхаралаа 
хандуулhан байна [1, с.145]. 

Г. Цыбиков Владивосток хотын Зүүн зүгэй дээдэ hургуулида 
монгол хэлэнэй багшаар 1902 онhоо 1917 он хүрэтэр хүдэлhэн 
намтартай. Тиихэ сагта Г. Цыбиковтэй хамта ородой зүүн зүг 
шэнжэлдэг ехэ эрдэмтэд ажалладагбайгаа: монгол хэлэ шудалдаг 
А.М. Позднеев, хитад хэлэ шудалдаг А.Д. Рудаков, П.П. Шмидт и 
Д.М. Позднеев, манжа хэлэ шудалдаг А.В. Гребенщиков г.м. 
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Г. Цыбиков 1917 оной намар Байгал шадар нютагаа бусажа, 
буряад арадайнгаа ниитын ажал руу шэнгэн орожо, арадаа 
гэгээрэлгын ажалда эдэбхитэй хабаадалсаhан байна. 1917-1922 
онуудта Шэтын болон Агын багшанарые бэлдэлгын болон 
hургуулинуудые нээлгын шухала асуудалнуудые шиидхэлсэhэн 
намтартай. 1922 ондо Буряадай эрдэмэй зүблөөн байгуулха хэрэгтэ 
эдэбхитэй хабаадажа, тэрэниие тогтоолсоhон түүхэтэй.  

1923-1928 онуудаар Верхнеудинск хотодо, мүн 1928-1930 
онуудта Эрхүү хото ажаллаhан байна [1, с. 146]. 

Буряад-Монголой АССР-эй (мүнөөҮбэр Байгалай хизаар) Ага 
тосхондо 1930 оной сентябриин 20-до наһа бараа. 

Гомбожаб Цыбиковэй бэшэhэн һуралсалай номууд буряад хэлэ 
үзэлгэдэ горитойхон нүлөө үзүүлжэ, тэрэнэй хүгжэлтэдэ, буряадай 
ерээдүйн халааниие бэлдэлгэ болон хүмүүжүүлгэдэ ехэхэн хубитаяа 
оруулаа гэжэ хэлэхэдэ алдуу болохогүй.  

Г. Цыбиков 1924 ондо «Буряад-Монгол бэшэгэй хэлэнэй 
грамматика» (1924) гэһэн пособи соогоо түрүүшын монгол 
һуралсалай грамматикые бүридхэжэ, буряадуудай дунда һуралсалай 
номуудай үндэhэ hуури табигшадай нэгэн болоно. Г. Цыбиков хэлэ 
бэшэгтэ зорюулhан бэшэлгэнүүд соогоо бодомжолжо, саг үргэлжэ 
кирилл үзэгые хэрэглэн, монгол хэлэнэй абяануудые дамжуулба. 
Энэ хадаа мүнөө оршон үеын үзэгүүдые буряад, монгол хэлэнүүд 
дээрэ кирилл үзэгөөр харуулһан байна. Г. Цыбиковэй пособинууд, 
һуралсалай номууд ехэ амжалта туйлажа, хэдэн дахин хэблэгдээ. 
Энэнь тэдэнэй монгол хэлэнүүдэй фонетикын, морфологиин, 
синтаксисэй үндэһэн асуудалнуудта хандаһаниинь ехэ hайшаалтай 
гэжэ тэмдэглэхэдэ алдуу болохогүй. 

Г. Цыбиковэй хүтэлбэри доро Эрхүүгэй ехэ һургуули Буряадай 
АССР-тэ эрдэмэй болон багшын кадрнуудые бэлдэжэ эхилээ. Г. 
Цыбиков 1926 оной ноябрь һарада буряад литературна хэлэнэй 
ниигэмэй-политическэ, эрдэмэй нэрэ томьёо зохёохо талаар 
байгуулагдаһан нэрэ томьёогой комиссиин ажалда эдэбхитэйгээр 
хабаадалсаа, нэрэтомьёо зохёон байгуулгада эдэбхитэй оролсоо. 

Профессор Гомбожаб Цыбиков 1922 ондо Ород гүрэнэй зүүн 
зүгэй түрүүшын эрдэмэй эмхи болохо Буряад-Монголой эрдэмэй 
хорооной эхи табигшадай нэгэн болоно. Тэрэнэй бүридэлдэ буряад 
арадай хэлэнэй, соёлой хүгжэлтые шэнжэлээ. Гомбожаб Цыбиков 
монгол бэшэгэй хэлые сахиха хэрэгтээ тигэдэг байгаа, тэрэнэй 
үгөөр хэлэбэл, «монгол арадуудые нэгэ бүхэли болгожо холбоһон 
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ори ганса үлэгдэл зүйл шахуу» монгол бэшэг хэлэн гэжэ нэгэтэ 
бэшэ хэлэдэг байгаа. Энэ үедэ хуушан монгол хэлэн тухай мэдээжэ 
зохёолнуудынь хэблэгдээ: «Пособие по практическому изучению 
монгольского языка» (1907), «Буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй 
грамматика» — буряад хэлэнэй түрүүшын эрдэмэй грамматика 
(1924), «Буряад-Монголой азбука үхибүүдтэ» (1925). 

Г.Цыбиков эрдэмэй ажалайнгаа хажуугаар үргэн дэлисэтэй 
багшын ажал ябуулдаг һэн. Гушаад шаху жэлэй туршада 
Владивосток, Эрхүү, Верхнеудинск, Ага хотонуудай дээдэ 
һургуулинуудта, дунда һургуулинуудта хуушан монгол, түбэд хэлэ 
заагаа. Тэрэ үедэ А. А. Бобровниковай грамматическа 
хүдэлмэринүүд, Я. Шмидт, О. Ковалевский, В. Л. Котвич болон 
бусадай ажалнууд хэблэгдэжэ, эрдэмэй талаар дэлхэйдэ мэдээжэ 
болоһон байгаа. Гэбэшье тиихэ сагта байһан бүхы грамматиканууд 
нэн түрүүн хуушан монгол хэлэ үзэлгэдэ зорюулагдаhан байжа, 
амиды диалектнүүдтэ тон бага аранхаралал хандуулагдадаг байгаа 
гэжэ Г.Ц. Цыбиков тэмдэглэhэн байдаг. Үшөө тиихэдэ, тэдэниие һая 
үзэжэ эхилһэн хүнүүдтэ ойлгоходо хэсүү байдаг ушарhаа, Г. 
Цыбиковые хуушан монгол хэлэнэй пособинуудые бүридхэжэ 
эхилхыень түлхиһэн байна. Эдэ пособинуудай нэгэниинь 1924 ондо 
хэблэгдэһэн «Буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй грамматика» болоно. 
Г. Цыбиковэй өөрөө бэшэһэнэй ёһоор, «Европын эрдэмтэдэй 
бүридхэһэн грамматикада таараһан монголшуудта эрдэм ухаанай 
грамматика үгы» гэжэ тэмдэглэдэг байгаа. Тиимэhээ иимэ 
грамматикануудые хэлэ шэнжэлэгшэдэй гол даабаринуудай нэгэн 
гэжэ тоолодог байгаа. Гэхэтэй хамта тэрэ Европын грамматикын 
схемые монгол хэлэнүүдтэ механическаар дамжуулха хэрэгые 
эсэргүүсэн хэлэһэн байна. Жэшээнь, монгол хэлэнүүд Европын 
грамматикануудтай адли падежнүүдтэй байха гэжэ заабол байха 
ёһогүй гэжэ тэрэ үзэдэг байгаа. Тэрэ Европын хэлэ бэшэгэй 
эрдэмтэд тухай (жэшээнь, А.Д. Руднев болон бусад) hайнаар 
дурсажа тобшолол хэнэ. 

Г. Цыбиков «Буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй грамматика» 
соогоо Европын грамматикануудай жэшээ дээрэ иимэ хубинуудые 
элирүүлнэ: I хуби — «Фонетикэ ба графика», II хуби — 
«Морфологи», IIIхуби — «Үгынбиибололго», IVхуби — 
«Синтаксис». «Фонетикэ ба графика» гэһэн нэгэдэхи хуби дотор Г. 
Цыбиков монгол хэлэнэй грамматикын заншал баримталжа, 
аялгануудые гурбан бүлэгтэ хубаана: 1) эрэгү, али шанга (а, о, у), 2) 
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эмэгү, али һула (э, ө, ү) ба 3) нейтральна гү, али дунда (и, йи). 
Гэхэтэй хамта, яряанай хэлэндэ, тэрэнэй тэмдэглэһээр, хойто ба 
урда аялганууд нэгэ үгэ соо ушаржа болохошье һаа, бэшэгэй 
хэлэндэ аялганай зохилдол хододоо сахигдаха ёһотой гэжэ тэрэ 
тоолоно. 

Г. Ц. Цыбиковэй «Буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй грамматика» 
гэhэн номынь буряад хэлэнэй саашанхи бүхы һуралсалай номуудай 
эхи табиһан гэжэ Ц. Б. Цыдендамбаев тэмдэглэнэ [6, с.109]. Энэнь 
үнэхөөрөөшье үнэн. Тодорхойлон хэлэбэл, мүнөө үеын һуралсалай 
номууд сохи аялгануудые эрэ, эмэ, эрсэ гэжэ баһа хубаадаг. Удаань 
Г. Цыбиков буряад бэшэгэй хэлые лата хэлэнэй алфавит болгон 
оршуулхадаа, хуушан монгол хэлэнэй орфографиин ехэнхи хубиие 
абахыень дурадхаа. Грамматикын шэнэ юумэн гэхэдэ, халха монгол 
ба буряад хэлэнэй фонетикын гуримууд дээрэ үндэһэлжэ, хуушан 
монгол үзэгүүдые, холбуулалнуудые уншаха дүримүүдые 
дэлгэрэнгыгээр харуулаа. Гэхэтэй хамта, Европын хэлэнүүдэй 
грамматика дахажа, хэлэлгэ сохи үгы нангинуудай дотор Г. 
Цыбиков мүнөө үеын удхаар хэлэлгын хубинуудые илгаруулна: 
юумэнэй нэрэ, тэмдэгэй нэрэ, түлөөнэй нэрэ, тогой нэрэ г.м. 

Г. Цыбиков юумэнэй нэрэнүүд соо найман падеж элирүүлнэ, 
долоон падеж грамматиканууд соо тоологдодог гэжэ мэдээжэ.Үйлэ 
үгын дотор түгэсхэлэй (зааһан ба хандаhан) ба түгэсхэлэй бэшэ 
түхэлнүүдые (причасти ба деепричасти) илгаруулна. Мүнөө үеын 
грамматикада, Г. Цыбиковэй грамматикада адляар, һууринуудай 
бии бололгые флексии бэшэ, харин үгын бии бололго гэжэ үзэдэг. 
Синтаксисэй талаар Г.Ц. Цыбиков Европын грамматикын нүлөө 
доро буряад хэлэндэ мүнөө байhан үгүүлэлнүүдые болон 
мэдүүлэлнүүдые богонихон, юрын гү, али орёо мэдүүлэлнүүдые 
илгаруулна. 

Г. Ц. Цыбиковэй мэдүүлэлнүүдэй янзанууд, тэдэнэй гэшүүд ба 
мэдүүлэлнүүд соо тэдэнэй эзэлдэг һуури, логическа сохилто ба 
сэглэлтын тэмдэгүүд тухай зарим дэлгэрэнгыгээр хөөрэнэ. 

Хэблэлдэ гараһанһаа хойшо 100 жэл шаху жэлэй туршада Г.Ц. 
Цыбиковэй «Буряад-Монгол бэшэгэй хэлэнэй грамматика», буряад 
хэлэ бэшэгэй эрдэм ухаан урагшатай хүгжөө. Г. Цыбиковай 
тодорхойлһон бодолнууд дэлгэрэнгыгээр хүгжөөгдөө. Зарим 
тодорхойлолнуудынь тобшологдоhон байна (жэшээнь, и үзэг үргэн 
бэшэ, харин нариихан); хэлэлгын абяанууд аялган ба хашалганууд 



50 

боложо хубаардаг, тэрэнь сагай гү, али бэеэ дааһан байдалай 
хэмжээгээр бэшэ, харин нээмэл гү, али нээмэл бэшэ гэжэ илгардаг. 

 Г. Цыбиков оюун ухаан бодолтой, зураглаһан үзэгдэлнүүдэйнгээ 
гол удхые тобшохоноор ойлгожо шадаһан, хуушан монгол хэлэнэй 
фонетикын, морфологиин, синтаксисэй үндэһэн асуудалнуудые 
үндэр хэмжээндэ тайлбарилһан, мүнөөшье хүрэтэр тэрэнэй гол 
бодолнуудынь хубилаагүй. Г. Цыбиковэй «Буряад-монгол бэшэгэй 
хэлэнэй грамматика» гэһэн ном өөрынгөө үе сагта һургаал табиһан 
һуралсалай ном буряад һурагшадые үзэг бэшэгтэ һургаха хэрэгтэ, 
илангаяа соёлой хубисхалай эхин жэлнүүдтэ, сэгнэшэгүй аша 
туһатай байһанаа гэршэлээ. Г. Цыбиковэй мэдүүлэлнүүд бодото 
ажабайдалһаа абтажа, ойлгоходо бэлэн байдаг гэжэ тэмдэглэлтэй. 
Энэ грамматика практическа удха шанартай байhандаа, хуушан 
монгол хэлэнэй hуралсалай хэрэгсэл боложо мүнөөшье болотор 
хэрэглэгдэнэ. 

Тобшолол 
1. Гомбожаб Цыбиковэй буряад хэлэ шэнжэлэлгэдэ оруулһан 

хубита аргагүй ехэ, тэрэ буряад хэлэ бэшэг шудалха хэрэгтэ эхи 
табиhан;  

2. Эрдэмтэн Г. Цыбиковэй тэмдэглэhэнэй ёhоор, «монгол 
бэшэгэй хэлэн бүхы монгол арадуудые, тэрэ тоодо буряад нютаг 
хэлэнүүдые нэгэдүүлхэ аргатай. Бэшэгэй хэлээр бүхы монгол 
арадууд бэе бэеэ hайнаар ойлгохо аргатай, харин яряанай хэлээр 
ойлгохонь бэрхэтэй». 

3.  Г. Ц. Цыбиковэй «Буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй 
грамматика» буряад хэлэнэй саашанхи хүгжэлтэдэ шухала үүргэ 
дүүргэһэн; Тус hуралсалай ном соо буряад хэлэ шудалалгын онол 
тоосогдоhон ушарhаа аша туhатай; 

4. Г. Ц. Цыбиковэй бэшэhэнэй еhоор, буряад хэлэн ямар аргаар 
хүгжэхэб гэбэл, эрдэм-шэнжэлэлгэнүүд эрдэмэй түбүүдтэ, мүн 
буряад хэлэ заалга hургуулинуудта нэбтэрүүлэгдэхэ ёhотой. 

5. Гомбожаб Цыбиков буряад-монгол бэшэгэй хэлэнэй 
грамматика соогоо Европын грамматикануудай жэшээ дээрэ иимэ 
хубинуудые элирүүлнэ: I хуби — «Фонетикэ ба графика», II хуби — 
«Морфологи», III хуби — «Үгын бии бололго», IV хуби — 
«Синтаксис». 

6. Хэлэнэй хүгжэлтэ ямар аргаар дэлгэрхэб гэбэл, хэлэеэ үргэн 
дэлисэтэйгээр ниигэмэй бүхы оршондо хэрэглэгжэ байбал; 
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7. Монгол бэшэгтэ хэрэглэгдэдэг удаан абяануудые бэлээр 
бэшэжэ hурахын дүрим тогтоогоо; 

8. Хэлэнэй хүгжэлтэдэ элбэгээр адли тэгшэ хоер хэлэнэй 
толинуудые, грамматика болон hуралсалай номуудые хэрэглэбэл, 
өөрын үндэhэн соел бусад арадай соелдо булигдахагүй. 
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Abstract. This article examines the research career of Gombozhap Tsybikov 
and his work, "Grammar of the Buryat-Mongolian Written Language." The 
author explores Tsybikov's biography and development as a scholar and uni-
versity professor. His father, Tsybik Montuev, played a significant role in his 
development as a linguist of Eastern languages. Tsybikov's "Grammar of the 
Buryat-Mongolian Written Language" is the first systematic textbook, laying 
the foundation for the study and teaching of the Old Mongolian language in 
Buryatia. 
Keywords: Tsybikov, research career, Buryat language. 
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Аннотация. В данной работе дается анализ социокультурного мате-
риала, представленного в новом УМК «Буряадхэлэн. 1 класс» для обра-
зовательных организаций Иркутской области с целью выявления их 
воспитательного потенциала. Социокультурный материал направлен 
для воспитания любви к своему народу, к своему родному языку, обо-
гащения словаря детей и воспитания достойных граждан своей Родины. 
Ключевые слова: бурятский язык, обучение, младший школьник, но-
вые УМК, социокультурный материал, пословицы, скороговорки. 
 
На территории нашего региона с 2018 года проведена большая 

работа по созданию УМК по бурятскому языку. На данный момент 
линейка УМК созданы для 1-9 классов. Изданы и учатся по новым 
УМК обучающиеся 1-6 классов.  

Авторами учебно-методических комплектов являются учителя 
бурятского языка и литературы Усть-Ордынского Бурятского окру-
га под руководством ученых-педагогов Бурятского государственно-
го университета им. Д. Банзарова (г. Улан-Удэ, Республика Буря-
тия).  

Разработанные УМК по бурятскому языку направлены на фор-
мирование коммуникативной компетенции обучающихся, на разви-
тие их умений в области основных видов речевой деятельности, а 
также с учетом их стартовой речевой компетенции. При этом он 
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нацелен, в первую очередь, на развитие умений продуктивной рече-
вой деятельности учащихся. 

При разработке УМК основным принципом организации учебно-
го материала является тематический. В содержание учебника вклю-
чены монологические тексты с заданиями, тексты-диалоги с зада-
ниями; художественные тексты, пословицы, поговорки и пр. (по-
добранные в соответствии с темой), грамматические комментарии, 
социокультурный материал («Гурбалдайн гурбан сэсэн»), словарь 
активной лексики, а такжеаудиотексты диалектной речи [2, 81]. 

В рамках данной работы мы изучим и проанализируем социо-
культурный материал, представленный в разделе «Гурбалдайнгур-
бансэсэн» в 1 классе. 

Весь материал, представленный в учебных пособиях «Буряад  
хэлэн» мы приводим ниже в таблице 1.  

Таблица 1 
Распределения социокультурного материала в 1-м классе 

 
 
 

Раздел 

Социокультурный материал 
Оньhон 

үгэ 
Таабари Жороо үгэеэ 

жороолуулая 
Yреэлнүүд Текстнүүд 

1. Би. Ми-
нии нүхэд 

3 - - - 1 

2. Минии 
бүлэ 

3 - 1 - 1 

3. Минии 
үдэр. Сүлөө 
саг 

6 - - - 1 

4. Минии 
hургуули 

1 1 - 1 - 

5.Ажал. 
Мэргэжэл 

- - 1 - - 

6. Гэрэй ба 
зэрлиг ами-
тад 

4 - 2 - - 

 
Как видно из таблицы № 1, социокультурный материал в учеб-

ном пособии для 1 класса, в большинстве представлен пословицами 
(оньhон үгэнүүд), скороговорками (жороо үгэеэ жороолуулая), тек-
стами о традициях, обычаях бурят (Гурбалдайн гурбан сэсэн). 
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В одном разделе «Минии һургуули» представлена 1 загадка (тааба-
ри), и одно благопожелания (үреэл). 

В блоке «Би. Минии нүхэд» представлены 3 пословицы, их зна-
чение раскрывает тему друзей, важность значения и умения дру-
жить. В результате работы с данными пословицами дети должны 
понять, что дружбу нужно ценить, уважать и что дружить тоже на-
до уметь.  

Например: 
Зуун үхэртэй байнхаар, 
Зуун нүхэртэй ябаһан дээрэ. 
Һайн хүн нүхэршэ. 
В блоке «Минии бүлэ» так же представлены 3 пословицы, в них 

говорится о семье и родителях. Например: 
Ахайнь захирдаг, 
Дүүнь шагнадаг. 
Эжытэй хүн эльгэ дүүрэн. 
В блоке «Минии үдэр. Сүлөө саг» представлены 6 пословиц, 

смысл их заключается в том, что образование и знания одно из са-
мых главных богатств, необходимых людям. Например: 

Бэхэһээ үгэ гарадаггүй, 
Бэшээшэһээ гарадаг. 
Бэшэг мэдэхэгүй хүн һохор хүндэ адли. 
Ехэ юумэтэй байнхаар, 
Ехэ һургаалтай байһан дээрэ. 
В блоке «Минии hургуули» представлена одна лишь пословица, 

и смысл ее раскрывает детям силу учения, знания. Образованный 
человек способен на множество побед. Например: 

Хүсөөр ехэ хүн 
Нэгэ хүниие диилэхэ. 
Эрдэмээр ехэ хүн 
Мянган хүниие диилэхэ.  
В последнем блоке «Гэрэй ба зэрлиг амитад» представлены 4 по-

словицы, в них говорится о диких и домашних животных. 
Например:  
Һайн морин эзэнэй һанаа тааха. 
Yнеэниинь хара болобошье, 
Һүниинь сагаан байдаг. 
Хони хонинтойнь тоолодог юм. 
Ямаа ямаантайнь тоолодог юм. 
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Тэмээ тээлниг соо нюухагүйш. 
В учебнике даны 3 текста «Гурбалдайн гурбан сэсэн» из разных 

разделов. 
В разделе «Би. Минии нүхэд» Идет речь о семье бурятов, кото-

рые жили дружно, трудились и помогали друг другу. Они взяли к 
себе в семью осиротевшего ребенка и воспитывали его как своего, 
они учили своих детей доброте и уважению. Смысл этого текста в 
том, что нужно уважать людей и учить этому своих детей. 

В разделе «Минии бүлэ» речь идет о том, что с древних времен 
принято уважать родителей, братьев, сестер, уважать старших, не 
спорить с ними. Почитать своих бабушек, дедушек добрыми дела-
ми, в бурятской культуре их всего три: ласковое слово, мягкая по-
стель и вкусная пища. Смысл текста в том, что нужно уважать и 
почитать старших, особенно, если это ваши родные.  

В разделе «Минии үдэр. Сүлөө саг» говориться о том, что один 
день из жизни бурята в древности отличался от современных дней. 
С восходом солнца вставали, пили чай, затем выходили на работу. 
Днем пасли скот и убирались в загонах для скота. Вечером, после 
захода солнца, отдыхали, беседовали у костра и пили чай. Смысл 
текста в том, что со временем один день из жизни бурятов и также 
других народов настолько поменялся, сейчас же некоторые люди 
перестали дома держать скот, стали мало общаться друг с другом, в 
общем, преемственность передачи традиционного уклада жизни 
последующим поколениям утрачивается.  

Итак, мы видим, что социокультурный материал учебного посо-
бия дает широкие возможности для учителя, направленные для вос-
питания у первоклассников уважительного отношения к друзьям, 
семье и близким людям. Главной сильной стороной современного 
учебного материала является его направленность на систему ценно-
стей. Через простые тексты и иллюстрации ребенок считывает мо-
дели поведения, которые потом переносит в реальную жизнь. Осо-
бенно ценно, когда материал не просто декларирует «нужно быть 
добрым», а создает ситуации сопереживания, где первоклассник 
может примерить роль заботливого сына или верного друга на себя.  

В рамках обновленного ФГОС НОО фокус сместился с простого 
накопления знаний на формирование личности, поэтому социокуль-
турный контекст здесь выступает «мостиком» между теорией и ре-
альной жизнью ребенка. 
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Особенно ценно, что в первом классе такие абстрактные поня-
тия, как «гражданская идентичность», подаются через близкие и 
понятные образы: семья как малая Родина; знание как личный ин-
струмент успеха; традиции как связь поколений. Это превращает 
урок из формального процесса в живое воспитательное пространст-
во. 
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Шухала удха. Тус статьяда буряад хэлэнэй баргажан нютаг хэлэнэй 
онсо шэнжэнүүд тухай хэлэгдэнэ. Профессор Э.Р. Раднаевай баргажан 
нютаг хэлэн тухай ажалнуудые шэнжэлхэ зуураа, фонетическэ, лекси-
ческэ болон грамматическа илгаануудыень тодорхойлон, литературна 
хэлэнтэй зэргэсүүлгын анализ хэгдэнэ. Тиибэшье нютаг хэлэеэ сахихын 
болон дэлгэрүүлхын гол шухала асуудалнууд элирүүлэгдэнэ. 
Шухала үгэнүүд: говор, буряад, нютаг хэлэнэй онсо шэнжэнүүд, бар-
гажан нюта хэлэн. 
 
Тус шэнжэлгэ соогоо баргажан нютаг хэлэнэй онсо 

шэнжэнүүдые хараадаа абан, эрдэмтэдэй шэнжэлhэн ажалнуудта 
үндэhэлэн, мүнөө сагта залуушуулай дунда хэр зэргэ хэрэглэгдэнэб, 
яагаад нютаг хэлэеэ нютагтаа сахиха ба хүжөөхэ тухай хэлэгдэнэ. 
Тиимэhээ урдаа хэдэн зорилго табиhан байнабди: Баргажан нютаг 
хэлэнэй онсо шэнжэнүүдые шудалха, тодорхойлхо; Буряад 
литературна хэлэнтэй баргажан нютаг хэлэнэйнгээ түхэлнүүдые 
зэргэсүүлэн илгажа, нютаг хэлэнэйнгээ онсо шэнжые лексическэ, 
фонетическэ, болон грамматическа талаhаа элирүүлхэ; Нютагай 
залуушуул нютаг хэлэнэйнгээ хүгжэлтэ тухай ямар һанал бодолтой 
байhыень элирүүлхэ; Залуушуулай дунда анкетэ үнгэргэжэ, нютаг 
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хэлэеэ хэр зэргэ мэдэнэб, хэрэглэнэ гү, али үгы гү, нютаг хэлэеэ 
сахиха талаар ямархан даасатайб гэжэ ойлгохо; Нютаг хэлэеэ 
сахиха аргануудые дурадхаха, Баргажан нютаг хэлэеэ сахиха, хойто 
үеынхидтээ дамжуулха хэрэгтэ туһатай, һургуулида, олониитэдэ 
тодорхой, аша үрэтэй дурадхалнуудые зохёохо. 

Тус ажалаа шэнжэлхэhээ урид, мэдээжэ багша, профессор Э.Р. 
Раднаевай ажалнуудыень хараадаа абан, тусхай тэмдэглэлнүүдые 
хэhэн байнабди. Тэрэ эрдэм шэнжэлгынгээ горитойхон хубиие 
баргажан нютаг хэлэндэ зорюулаа. Шэнжэлэлгэнь гүнзэгы удхатай, 
системнэ аргаар, фонетическэ, лексическэ, грамматическа онсо 
шэнжэнүүдые дэлгэрэнгыгээр шэнжэлһээрээ илгардаг. 

Баргажан нютаг хэлэнэй лексическэ илгаануудые Э.Р. Раднаевай 
классификации баримталан тодорхойлон, удаадахи жэшээнүүдые 
яряанай хэлэлгэhээ түүжэ бэшэбэбди. 

Лексическэ илгаанууд 
Баргажанай нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
Малгаар (малгаадэр) үглөө — үглөөдэр 
Сабья Сабхи 
Шоогой Ямаан 
(О)Убардаха Шэдэхэ 
Бэеэрээ өөрөө 
Ум(н)дэхэ Таалаха 
Баллаха Эбдэхэ 
Мэндэхэ Яараха 
Яараха hанаагаа зобохо 
Юhэхэ Хэршэхэ. зүhэхэ 
 

Фонетическэилгаанууд 
Аялгануудай hэлгэлгэнүүд 
Баргажанай нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
Ирэ — ирэхэ Эре — эрихэ 
Хултууhан Холтоhон 
Загууhан Загаhан 
Гутууhан Гутал 
Хотиго (Хочьхо) Хутага 
Нирай Нарай 
Худии Хэды 
Йэл Жэл 
Йорон Жаран 
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Аялгануудай уналга 
Баргажан нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
Неэдэн Энеэдэн 
Ерээг? Ерээ гү? 
Ошоог? Ошоо гү? 
Мэдаанш? Мэдэhэн гүш? 
Ойлгоош? Ойлгоо гүш? 
үстэр үсэгэлдэр 
Ераан, ябаан Ерэhэн, ябаhан 
Хэлжэйнаан Хэлэжэ байна hэн 
Хашангэнэ Хайшан гэнэ 
 
Ассимиляци 
Баргажанай нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
Дубуун Добуун 
Зуурай, баррай Зүүн урда, баруун урда 
Мэдчеха Мэдэжэ байха 
hайнштаа hайнши даа 
Юунштаа Юуншье даа 
 
Холбоо үгэнүүдэй фонетическэ ниилэлгэ 
Баргажанай нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
hуужайн hуужа байна 
Хэбтээдэйн Хэбтэж эбайна 
Хараадайн Хаража байна 
Энэш шэнгэнэ Энэш хайшан гэнэ 
тиихойття Тиигэхэ гүбди даа 
 
Υенүүдэй hэлгэлгэ 
Баргажанай нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
Сэсэгэлхэ Сэсэглэхэ 
Шаралха Шарлаха 
Υмэдхэ Υмдэхэ 
Эдэлхэ Эдлэхэ 
Хадалгаха Хадаглаха 
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Морфологическа илгаанууд 
1.Нэрэ үгэнүүд хубилхадаа олон янзын залгалтануудые абадаг; 
2. Υгэнүүд нэгэ хэлэлгын хубиhаа нүгөө, бэшэ хэлэлгын хубида 

нүүhэн байдаг; 
3.гэ бии бололгын ба үгын дүрсэ бии бололгын суфикснууд 

дэлгэрэнгы гү, али үсөөн, хомороор ушардаг үгэнүүд ; 
4. Хэлэлгын хубинууд соо ушардаг үгэнүүд. 
Баргажанай нютаг хэлэн Литературна хэлэн 
Хадайн (басаган) Хадын 
Хоньне (мяхан) Хониной 
Гэраан Гэрhээ 
hургууляан hургуулиhаа 
Бэеэрээ өөрөө 
Ноход Нохойнууд 
Гахад Гахайнууд 
Дэгэд Дэгэлнүүд 
Ошоотьхим Ошоо ха юм 
Бодогоор Бидэ, хоюулаа 
Хошоод Хойор хоёроор 
Нэжээд Нэгэ нэгээр 
Ерэхэ тама (тэмэ), ябаха тама Ерэхэ бүри, ябаха тума 
 
Литературна буряад хэлэнтэй сасуулхадаа, баргажан нютаг 

хэлэнэй фонетическэ, лексическэ, морфологическа онсо 
шэнжэнүүдые элирүүлээбди. Хэлэлгын хубинуудай, жэшээнь, 
юумэнэй нэрын онсо шэнжэнүүдые бии болохо түхэлөөрнь 
(үндэһэн ба гараһан, юрын ба бүридэһэн) болон мэдүүлэл соохи 
үүргээрнь хаража үзэһэн байнабди. Литературна буряад хэлэнһээ 
илгаатай диалектнэ үгэнүүдые болон түхэлнүүдые элирүүлээбди. 

Э.Р. Раднаевай шэнжэлгэ дээрэ үндэһэлжэ, баргажанай нютаг 
хэлэн эхирэд нютаг хэлэндэ ороно гэжэ тэмдэглэгдээ. Иигэжэ Э.Р. 
Раднаевай хүдэлмэри буряад диалектологиин асуудалнуудые 
хүгжөөлгэдэ ба литературна хэлэнэй баяжуулгада шухала үүргэтэй 
байгаа. Э. Р. Раднаев баргажан нютаг хэлэ шэнжэлгэдэ горитой ехэ 
хубитаяа оруулһан байна. 

 Шэнжэлгынгээ түгэсхэлдэ Баргажан хэлэтэй оюутадай дунда 
опрос хэhэн байнабди. Асуудалнууд: Как часто вы используете 
баргузинский говор в повседневной жизни, и как часто 
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литературный? Ехэнхи 90% оюутад үдэр бүри хэлэлгэдээ баргажан 
хэлээрээ хэлсэдэгбди гэжэ тэмдэглээ. 

2. Есть ли в вашей речи слова, которые, как вам кажется, 
отличаются от того, как говорят другие буряты из других районов? 
— Ехэнхи 90% оюутад баргажан нютаг хэлэндэ бусад нютаг 
хэлэнhээ илгаатай үгэнүүд бии гэжэ тэмдэглээ: загуун, доржоохой, 
зантуу, хлеэмэн, гутуун, эдеэлии, ошии. 

3. Если сравнивать ваше произношение с тем, как говорят в 
других диалектах, замечаете ли вы, что гласные звуки в вашем 
диалекте, особенно рядом с согласными "б", "p", "м", произносятся 
иначе, возможно, как дифтонги? И если да, то как именно? Есть ли 
примеры слов, где это различие очевидно? — Υсөөхэн оюутад 20% 
иимэрхүү илгаанууд ойлгогдодоггүй, харин байбашье, тиимэ олон 
бэшэ гэжэ тэмдэглээ: байрха-бариха, неэхэ-энеэхэ, мойрон-морин, 
мэдхой-мэдэхэгуйб. 

4. Есть ли у вас слова или выражения, которые вы часто 
используете, но которые, как вам кажется, мало кто понимает за 
пределами Баргузинской долины? Можете ли вы привести 
примеры? — Хахадhаа ехэ оюутад 60 % харюунууд соогоо 
жэшээнүүдые бэшэhэн байна: Бахана дээрэ доржоохой hууна. 
Халхабша соо гаан хубардаан асарал даа. Малгаадар гэртээ 
ошоноб. Газаа гараад, зантуу абаад ерэ г.м. 

Асуудалнуудые оюутадта табяад, тусгаар тобшолол гаргаабди. 
Залуушуул яряанай хэлэлгэдээ ехэнхидээ нютаг хэлэеэ хэрэглэнэ. 
Нютаг хэлэн баргажан нютагайхидта түрэл хэлэн болоно, эхэ 
хэлээрээ хэлсэхэдэ ойлгосотойшье, хүн бүхэндэ дүтэ, тиимэhээ 
олоной дунда хэрэглэгдэжэ байхадаа, хэлэн сахигдана. 

Түрэл нютаг хэлэеэ мартахагүйн тула, залуушуулда иимэ 
дурадхалнуудые дурадхаха аргатайбди: Гэр бүлэдөө нютаг хэлээрээ 
хэлсэхэ; Баргажан нютаг хэлээрээ наадануудые наадаха, дуунуудые 
дуулаха, хүүгэдэй наадануудые, үлгын дуунуудые, арадай 
дуунуудые хэрэглэжэ, харилсаагаа зохеон байгуулха; Υхибүүдтээ 
онтохо ба үльгэр хөөрэхэ, эхэ эсэгэнэр, хүгшэн эжы абанар гэр 
бүлынгөө түүхэ домогуудые, үльгэр домогуудые нютаг хэлээрээ 
хубаалдаха аргатай. Олониитын ба соёлой талмай байгуулхадаа, 
соёлой хэмжээ ябуулгануудые үнгэргэхэ; Баргажан нютаг хэлэтэй 
арад зоной соёлдо, хэлэндэ зорюулагдаhан фестиваль, концерт, 
мүрысөөн, үзэсхэлэнгүүдые үнгэргэхэ, нютаг хэлэеэ эдэбхитэйгээр 
хэрэглэжэ hургаха.  



64 

Нютаг хэлээрээ мүнөө үеын мэдээсэлэй хэрэгсэлнүүдые 
хүгжөөхэ: аудио олон видеоконтент зохёохо: подкаст, видео, 
богонихон фильм, интервью буулгаха. Субтитрнуудые оршуулха гү, 
али мэдээжэ мультфильмнүүдые, кино болон номуудые баргажан 
нютаг хэлээр дубляж хэхэ. Мүн тиихэдэ, интернедтэ хэблэхэ, 
блогуудые ябуулха, сайтнуудые зохёохо, өөрынгөө нютаг хэлээрээ 
үгүүлэлнүүдые, мэдээсэлнүүдые хэблэхэ. Нютаг хэлэнэй нэрэ 
хүндэ, үүргэ дээшэлүүлхэ. 
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Аннотация. Статья посвящена развитию устной речи младших школь-
ников на уроках бурятского языка по УМК «Буряад хэлэн». Подробно 
описан материал, представленный в учебном пособии для 2 класса, ко-
торый позволяет развивать устную речь младших школьников. Рас-
смотрены разные виды упражнений для обогащения словарного запаса 
младших школьников новыми речевыми конструкциями и клише на 
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Устная речь — это живое общение. Её главный плюс в том, что 

она очень выразительная. Вы можете менять скорость, громкость, 
делать паузы, добавлять эмоции, жестикулировать. И самое важное, 
вы видите реакцию слушателя и можете сразу подстроиться под 
него. Поэтому она воздействует на людей гораздо сильнее, чем су-
хой текст [2; 319]. 

Умение говорить и грамотно излагать свои мысли важно практи-
чески для всех школьных предметов. Когда ученик дает разверну-
тый и логично построенный устный ответ, это сразу видно: он вла-
деет материалом, а не просто заучил факты. Именно поэтому уст-
ные опросы и ответы у доски остаются самым частым и эффектив-
ным способом проверки знаний. 
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Чтобы научить младших школьников грамотно отвечать устно, 
нужно опираться на их умение работать с текстом. Всё начальное 
обучение русскому языку как раз и направлено на это: детей учат, 
что такое текст, как он строится, как его озаглавить и как создать 
свой. Эти навыки — основа для любого устного высказывания. 
Сначала ребёнок учится составлять правильный текст на бумаге, а 
потом переносит этот навык в устную речь. 

Обучая устной речи, учитель должен учитывать, что «между 
письменной и устной речью много общего: один и тот же словарь, 
одни и те же способы связи слов и предложений, в основе обеих 
форм речи лежит внутренняя речь, в которой начинает формиро-
ваться мысль»[3, 7]. Настоящая живая речь рождается прямо в мо-
мент разговора. 

Т.А. Ладыженская описывает устную речь как живой и гибкий 
процесс, в котором: 

1. Есть невербальная связь. Общение происходит не только через 
слова, но и через визуальный контакт, выражение лиц и жесты, что 
делает его гораздо богаче. 

2.Она адаптируется. Это не монолог в пустоту. Говорящий по-
стоянно “считает” реакцию слушателей и подстраивается свою речь 
под них — поясняет, если видят непонимание, или сокращает, если 
видят скуку. 

3. Она создается для уха. Все её инструменты — интонация, 
темп, громкость — ориентированы на слуховое восприятие, в отли-
чие от письменного текста, который мы видим. 

4. Это “черновик на лету”. У нас нет возможности стереть и пе-
реписать сказанное, как на бумаге. Мы вынуждены говорить сразу в 
финальной версии, исправляя по ходу только то, что успеваем заме-
тить [3, 9]. 

Главная цель ученических ответов — не просто выдать заучен-
ный факт, а научиться им пользоваться. Когда ученик формулирует 
ответ, он учится анализировать информацию, строить логические 
цепочки, давать объяснения и отстаивать своё мнение. То есть, сам 
процесс ответа — это и есть тренировка мышления. Учебные тек-
сты специально устроены так, чтобы их было легко понимать и 
учить. Всё в них продумано: какой материал включить, как его ор-
ганизовать и какими словами объяснить [3, 301]. 

Качественный устный ответ должен быть точным. В первую 
очередь, это касается грамотного использования терминов. Учени-
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кам нужно не просто заучивать их, а понимать смысл каждого слова 
и уместно его употреблять.[3, 303]. 

В ФГОС НОО есть требования к развитию устной речи обучаю-
щихся. Такие как, сформированность и развитие всех видов речевой 
деятельности: слушание (аудирование) и говорение: анализировать 
устную речь, выделять главное и понимать интонации; вести ос-
мысленные беседы, соблюдая вежливостьи уважая собеседника; 
строить небольшие рассказы о себе, описывать что-либо, используя 
богатство родной речи; кратко и ясно излагать свои мысли перед 
аудиторией [2]. 

С 2018 года в нашей области была начата разработка УМК по 
бурятскому языку для образовательных организаций Иркутской об-
ласти. Учителя бурятского языка и литературы Усть-Ордынского 
Бурятского округа под руководством ученых-педагогов Бурятского 
государственного университета им. Д. Банзарова (г. Улан-Удэ, Рес-
публика Бурятия) являются авторами-разработчиками этих УМК. 
На сегодняшний день завершена работа над линейкой УМК для 5-9 
классов.  

Новые учебники (УМК) по бурятскому языку созданы для одной 
главной цели — научить детей реальному общению. Они помогают 
школьникам развивать все ключевые речевые навыки: умение гово-
рить, писать, читать и понимать речь на слух. При этом программа 
начинается с того уровня, которым дети уже владеют, и постепенно 
его повышает. Особый упор делается на то, чтобы ученики могли 
активно использовать язык — то есть свободно говорить и грамотно 
писать на бурятском [5;81]. 

Этот учебник по бурятскому языку построен по тематическому 
принципу. Это значит, что каждая его часть посвящена определён-
ной теме. Внутри этих тем собраны все необходимые материалы: 
тексты для чтения и пересказа, диалоги для отработки общения, ху-
дожественные произведения, пословицы, грамматические поясне-
ния, культурные справки (например, «Хубсаhан»), списки самых 
нужных слов и даже аудиозаписи с образцами живой диалектной 
речи.  

Новые УМК представляют собой полноценный комплект. В него 
входят учебник, рабочая тетрадь, книга для дополнительного чте-
ния (хрестоматия), аудиоприложение и специальное пособие для 
учителя с рекомендациями по проведению уроков. 
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В этой статье мы изучим и опишем возможности материалов 
учебного пособия «Буряад хэлэн» для развития устной речи второ-
классников. 

Учебное пособие «Буряад хэлэн» состоит из 8 блоков: «Би. Ми-
нии нүхэд», «Минии hургуули», «Хубсаhан», «Минии үдэр. Сүлөө 
саг», «Табан хушуун мал», «Ажал. Мэргэжэл», «Минии бүлэ», 
«Минии нютаг»[1;124]. 

Например, в разделе «Минии бүлэ» представлен большой мате-
риал, позволяющий развивать устную речь школьников. Так урок 
начинается с прослушивания аудиозаписи беседы дедушки и внука 
Баяра. После прослушивания аудиозаписи учитель задает вопрос: 

– Yбгэн абань ямар заншал тухай хөөрэнэб? 
Дети отвечают: 
– Yбгэн аба мэндэшэлгын заншал тухай хөөрэнэ. 
После определения темы диалога ребята отвечают на вопросы, 

которые даны после диалога: 
1. Баяр үбгэн абаһаа юун тухай һурааб? 
2. Yбгэн абань ямар ёһо заншал тухай хөөрөөб? 
3. Буряад хэлэндэ мэндэшэлгын ямар һайхан үгэнүүд бииб? 
В процессе диалога обогащается словарный запас обучающихся 

за счёт ознакомления с вариантами слов-приветствий на бурятском 
языке: «Амармэндэ-э!», «Сайн!», «Сайнууд!», «Сайн байна!», «Са-
гаан һараар! Сагаалганаар!», «Мэндэ-э!». 

Формы приветствия на бурятском языке зависят от возраста и 
статуса собеседника; степени знакомства; места и ситуации, в кото-
рой вы находитесь. 

После работы над данным заданием, можно предложить детям 
разыграть такие коммуникативные ситуации, в которых они могут 
оказаться в жизни:  

1. Вы встретили на улице дедушку своего друга. Как вы с ним 
будете здороваться? Разыграйте ситуацию в паре.  

2. Ты пошла гулять вечером с подругой. Как ты с ней будешь 
здороваться? Разыграйте ситуацию. 

3. Вы пришли в гости к родственникам. Как вы пбудете привет-
ствовать своих родственников? Разыграйте ситуацию. 

4. Вам сказали выступить на празднике Белого месяца. Нужно 
поздравить весь зал с праздником. Как вы обратитесь к зрителям. 
Разыграйте ситуацию. 
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Разыгрывая такие ситуации, приближенные к жизненной реаль-
ности, дети научатся использовать в активном словаре слова-
приветствия, которые они изучили на уроке. В данных ситуациях 
заложен и большой воспитательный потенциал: уважение к стар-
шим, привычка правил этикетного поведения и др. 

А теперь выполним задание для закрепления форм приветствий 
на бурятском языке.  

Предлагаем еще один вариант работы с данным упражнением: 
Расставьте реплики в правильном порядке. 

– Дариима: Сайн байна! 
– Сэсэгмаа: Хотоошооб, цирк харааб. 
– Дариима: Амаралтын үдэр хаана ошообши? 
– Сэсэгмаа: Ехэ һонин. 
– Дариима: Yү! Һонин гү? 
– Сэсэгмаа: Сайн! 
Цель этого задания научить правильно использовать разные 

формы приветствия в бурятском языке в зависимости от ситуации и 
возраста собеседника. 

Как видим, материал, представленный в учебном пособии для 2 
класса, позволяет развивать устную речь младших школьников, 
учителю необходимо самому дополнять разными видами упражне-
ний, чтобы у детей шел процесс обогащения словарного запаса но-
выми речевыми конструкциями и клише на бурятском языке.  
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Аннотация. В статье рассматриваются глагольные аналитические кон-
струкции в бурятском языке на материале текста повести  
Ц.-Д. Хамаева «Ангирай гуниг». Двойственная природа рассматривае-
мых конструкций изучена на разных уровнях: как на уровне сочетания 
слов, на уровне слова. В работе описаны 2-х, 3-х, 4-х компонентные 
глагольные аналитические конструкции, выделены их основные струк-
турные характеристики на материале конкретного языкового материа-
ла.  
Ключевые слова: бурятский язык, глагольные аналитические конст-
рукции, структурное наполнение аналитических конструкций. 
 
Буряад хэлэн хадаа аналитическа хэлэнүүдтэ ородог. Тиимэһээ 

олон түхэлнүүд энэл аргаар бии болодог. Үйлэ үйгын аналитическэ 
түхэл шудалалга, нэгэдэхеэр, энэ түхэлнүүдэй онсо шэнжэ, хэлэлгэ 
соохи үүргэ элирүүлхэ зэргэтэй. Хоёрдохёор, үйлэ үгэнүүдэй анали-
тическэ түхэл элирүүлэгдэбэл, буряад хэлэ заалгада, илангаяа хэлэ 
мэдэхэгүй үхибүүдтэ заахада, ехэ туһатай байха байна. Һурагшадта 
тэдэниие тайлбарилхада, илгаруулхадань бэлэн байха.  

Аналитическа түхэл хоёр хубиһаа бүридэдэг: 
‒ гол үгэ болон туһалагша үгэһөө; 
‒ үүргээрээ морфологическа, синтаксическа, лексическэ анали-

тическа түхэлнүүд гэжэ илгардаг. 
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Үүргээрээ болон семантическа талаараа үгэдэ адли, холбоо 
үгэнүүдһээ бүридэнэ: 

‒ хубинуудынь һэлгэгдэжэ болохо («Он слушать будет»); 
‒ оролсожо болохо («Он будет внимательно слушать»); 
‒ хасагдажа болохо («Он будет слушать и записывать»); [1, 

с. 31]. 
Аналитическэ түхэл бии бололгоороо — үгын хабсарал байдаг, 

үгэ байдаг. Зарим ушарта үгэ холбоо үгэнүүдһээ бии болодог. 
Буряад хэлэндэ аналитическэ түхэл хоер гү али хэдэн үгэһөө 

бүридэнэ, тиимэһээ бүридэлөөрөө хабсарал болодог, семантичека 
талаараа үгэдэ адли удхатай. Иимэ арсалдаата тодорхойлолгоһоо 
аналитическэ түхэл хэлэнэй эгээ орёо үзэгдэлдэ ородог гэжэ тооло-
дог. [2, с. 18]. 

Бидэ ажалдаа буряад хэлэнэй үйлэ үгын аналитическэ 
түхэлнүүдые хараха гэһэн зорилго табиһан байнабди.  

Ц. Ц. Цыдыповой һанамжаар, буряад хэлэнэй үйлэ үгын анали-
тическэ түхэл: 

– хоер хубитай ( Батор ном уншаад байна «Батор книгу прочитав 
есть»); 

– гурбан хубитай (Баярмаагай ерэхэдэ, Батор номоо уншаад 
байhан байна «Когда пришла Баярма, Батор книгу прочитавши был 
есть»); 

– дүрбэн хубитай (Баярмаагай ерэхэдэ, Батор номоо уншаад 
байжа байhан байна «Когда пришла Баярима, Батор книгу прочи-
тавши будучи был есть»); 

– заримдаа ехэшье байжа болохо.  
Доро үгтэһэн таблица соо хэдэн хубиһаа бүридэһэн үйлэ үгын 

түхэлнүүдые хараха аргатайт (таблица 1). 
 

Таблица 1 
Хоёр, гурбан, дүрбэн хубитай аналитическа түхэлнүүд 

 
Түхэл 1-дэхи хуби 2-дохи хуби 3-дахи хуби 4-дэхи хуби 
2 хубитай уншаад байна   
3 хубитай уншаад байhан байна  
4 хубитай уншаад байжа байhан байна 

 
Хоер хубитай үйлэ үгын аналитическэ түхэл гол болон 

туһалагша үйлэ үгэһөө бүридэнэ. Ехэнхидээ, олон хубитай 
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түхэлнүүд соо, туһалагша үйлэ үгэ мэдүүлэлэй эсэсэй (финитнэ) 
хуби гэжэ нэрлэдэг. 

Ц. Ц. Цыдыповэй һанамжаар, үйлэ үгын аналитическэ түхэл соо 
нэгэл хубинь лексическэ удха абажа ябана. Бэшэ түхэлнүүдынь 
грамматическа удха харуулна. 

Буряад хэлэнэй үйлэ үгын аналитическэ түхэлэй илгарал хараха-
да, элдэб олон хубитай жэшээнүүд байдаг. Тиимэһээ энэ эрдэмтэ 
ажалдаа — Ц.-Д. Хамаевай «Ангирай гуниг» гэһэн туужа сооһоо 2, 
3, 4 хубитай үйлэ үгын аналитическэ түхэл түүжэ, тэдэнэй анализ 
хэбэбди. 

Материалай анализ хэхэдэмнай, «Ангирай гуниг» гэһэн туужа 
соо эгээ олоор хоер хубитай үйлэ үгын аналитическэ түхэл дайрал-
дана гэжэ элирүүлэгдэбэ. Хамта дээрээ 94 ушар байна. Тэдэниие 2 
бүлэг болгожо хубаахаар: 

1. Нэгэдэхи хубинь бэеэ дааһан үйлэ үгэ, хоердохи хубинь баһа 
бэеэ дааһан үйлэ үгэ. Жэшээ: шүдэрлэжэ табиба, жэхыгээд абаба, 
хүлеэжэ эхилбэ (Таблица 2). 

Таблица 2 
бэеэ дааһан үйлэ үгэ + бэеэ дааһан үйлэ үгэ 

 
1-дэхи хуби  2-дохи хуби 
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ Бэеэ дааһан үйлэ үгэ 
шүдэрлэжэ  табиба 
жэхыгээд абаба 
Хүлеэжэ эхилбэ 

 
2. Нэгэдэхи хубинь бэеэ дааһан үйлэ үгэ болоно, тиихэдээ хо-

ердохи хубинь туһалагша үйлэ үгэ. Жэшээ: гүйлгэдэг байгаа, буса-
жа ябаба, ниидэжэ ябаба, мөөрэжэ байба (таблица 3). 

Таблица 3 
бэеэ дааһан үйлэ үгэ + туһалагша үйлэ үгэ 

 
1-дэхи хуби 2-дохи хуби 
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ Туһалагша үйлэ үгэ 
гүйлгэдэг байгаа 
Бусажа ябаба 
ниидэжэ ябаба 
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Хоёр бэеэ дааһан үйлэ үгэтэй түхэл шэнжэлхэдэ, үшөө нэгэ ян-
зын түхэл илгарһан байна. 

1. Нэгэдэхи хубинь үйлэ үгын бүридэл соо ороно, хэлэгшэдэ 
ороно. Жэшээ: гүйжэ мэдэбэ, мэдэжэ абаба, үгэжэ эхилбэ (Табли-
ца 4). 

 
Таблица 4 

Хэлэгшэ (бэеэ дааһан үйлэ үгэ + бэеэ дааһан үйлэ үгэ) 
 

1-дэхи хуби 2-дохи хуби 
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ Бэеэ дааһан үйлэ үгэ 
 Хэлэгшэ 
Гүйжэ мэдэбэ  
Мэдэжэ ябаба 
Үгэжэ эхилбэ 

  
1. Нэгэдэхи хубинь ушарлагшын үүргэ дүүргэнэ. Жэшээ: 

шүдэрлэжэ табиба, орожо ниидэбэ, ниидэн ерэдэг (Таблица 5). 
 
 

Таблица 5 
ушарлагша (бэеэ дааһан үйлэ үгэ) + хэлэгшэ (бэеэ дааһан үйлэ үгэ) 

 
1-дэхи хуби 2-дохи хуби 
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ Бэеэ дааһан үйлэ үгэ 
Ушарлагша Хэлэгшэ 
шүдэрлэжэ табиба 
Орожо ниидэбэ 
Ниидэн ерэдэг 

 
 
Саашадаа хоер хубитай түхэлнүүдэй дунда туһалагша үйлэ 

үгэтэй түхэлнүүдые хараад үзэхэдэ, бай, -боло, -яба, -ерэ, -оро гэһэн 
туһалагша үйлэ үгэнүүд тон ехээр хэрэглэгдэнэ. 

Туһалагша үйлэ үгэнүүдэй анализ, доро үгтэһэн таблица соо ха-
руулагдана (Таблица 6):  
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Таблица 6 
Аналитическэ түхэлнүүдэй анализ (туһалагша үйлэ үгэтэйнь) 

 
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ+ 
бэеэ дааһан үйлэ үгэ. 

Бэеэ дааһан үйлэ үгэ+туһалагша үйлэ үгэ. 
 

1 хубинь 
үйлэ үгын 
бүридэл 
соо ороно. 

1 хубинь 
ушарлаг-
шын үүргэ 
дүүргэнэ. 

Бай- 
гэһэн 
туһалаг
ша 
үгэтэй 

Боло -
гэһэн 
туһалагш
а үгэтэй. 

Яба- 
гэһэн 
туһалаг
ша 
үгэтэй 

Ерэ- 
гэһэн 
туһалаг
ша 
үгэтэй 

Оро- 
гэһэн 
туһалаг
ша 
үгэтэй 

Жэхыгээд 
абаба, 
хэндэш 
хүсэгдөөд 
орхихогүйб
ди, 
хүлеэжэ 
эхилбэ, 
гүйжэ 
мэдэбэ г.м. 

Шүдэрлэж
э табиба, 
уугаад та-
радаг һэн, 
дуулгахаар 
занаба, 
урбуулжа 
хаяжархео 
г.м.  

Гүйлгэд
эг бай-
гаа, 
айдаг 
байгаа 
юм, 
болоhон 
байгаа, 
мөөрэж
э байба, 
мэдэһэн 
байгаа 
г.м. 

Баһадаг 
болоо 
һэн, 
шэбхэ-
дэдэг 
болобо, 
адагла-
даг бо-
лобо, 
уһалжа 
болохо 
бшуу, 
заһажа 
болоо 
г.м. 

Бусажа 
ябаба, 
ниидэ-
жэ яба-
ба, гэн-
шэжэ 
ябана 

Дүтэл-
жэ ерэ-
бэ, 
хүрэжэ 
ерэбэ, 
гаража 
ерэбэ 

Нан-
шажа 
оробо 

Итого: 
24 21 28 14 3 3 1 

 
Энэ таблицын дүнгөөр иимэ тобшолол хэхээр, ушарлагшатай бо-

лон үйлэ үгэтэй хубинуудай тоо нэгэ жэгдээр хубаарна гэхэдэ боло-
хо (24, 21). 

Туһалагша үйлэ үгэнүүд соо «бай» гэһэн түхэлтэй үйлэ үгэ 
түрүүлнэ. Хоердохи һуури «боло» гэһэн түхэлтэй үйлэ үгэ эзэлнэ. 
Харин «яба», «ерэ», «оро» гэһэн туһалагша үйлэ үгэнүүд хомороор 
хэрэглэгдэнэ (3-3-1). 

 Ц.Ц. Цыдыповой илгаралаар үйлэ үгын аналитическэ түхэлдэ 
ородог жэшээ хамта дээрээ 49 дахин дайралдана. 

«Ангирай гуниг» гэһэн текст соо гурбан хубитай аналитическэ 
түхэлтэй үйлэ үгэнүүд баһал олон. Хамта дээрээ 40 жэшээ олообди. 
Гурбан хубитай түхэл хоер хубитай түхэлдөөл адляар хубаарна (1, 2 
хубинь бэеэ дааһан үйлэ үгэ, харин 3 хубинь туһалагша үйлэ үгэ).  

Гурбан хубитай түхэлнүүд соо үшөө ямар ушар нэмэгдэнэб гэ-
бэл: бүхы гурбан хубинуудынь бэеэ дааһан үйлэ үгэтэй; нэгэ хубинь 
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бэеэ дааһан үйлэ үгэ, харин 2, 3 хубинуудынь туһалагша үйлэ 
үгэнүүд байна (Таблица 8). 

Таблица 8 
Гурбан хубитай түхэлнүүд 

 

Гурбан ху-
битай түхэл  

1 хуби 2 хуби 3 хуби 
Бэеэ дааһан 
үйлэ үгэ 

Бэеэ дааһан үйлэ 
үгэ 

Туһалагша үйлэ 
үгэ 

хүдэлэнгүй хэбтэдэг байгаа 
Бэеэ дааһан 
үйлэ үгэ 

Бэеэ дааһан үйлэ 
үгэ 

Бэеэ дааһан 
үйлэ үгэ 

ябахаяа болижо эхилшэдэг 
Бэеэ дааһан 
үйлэ үгэ 

Туһалагша үйлэ 
үгэ 

Туһалагша үйлэ 
үгэ 

эръежэ болохо байгаа һэн 
 
Үгтэһэн жэшээнүүд сооһоо гурбан хубитай аналитическэ түхэл 

ганса гурбадахи жэшээ болоно: эрьежэ болохо байгаа һэн. 
Тиигэбэшье, гурбан хубитай үйлэ үгын аналитическэ түхэлэй 

бүридэл соо онсо ушарнууд дайралдаа. Түрүүшын хоер хубинь нэгэ 
бүхэли үгэтэй адли, нэгэ лексическэ единицын үүргэ дүүргэнэ гэжэ 
элирүүлээбди (Таблица 7). 

Таблица 7 
Гурбан хубитай түхэлнүүдэй 1-дэхи, 2-дохи хубиин онсо 

шэнжэнүүд 
 

Гурбан хубитай 
түхэл 

1 хуби 2 хуби 3 хуби 
һалаха һандаахаяа болибо 
тооложо тодолһон байгаа 
барижа абаһан байна гээшэ гү 
оложо ядан ябаба 
харагдажа һалахаяа болибо 

 
Үшөө тиихэдэ, дүрбэн түхэлтэй үйлэ үгын аналитическэ түхэл 

хомор байна- гансал нэгэ жэшээ. 
Танай анхаралда энэ жэшээ харуулнабди, алахаяа 

нүгэлшөөдэгынь мэдэхэ байгаа. 
Энэ жэшээ тодорхойгоор хараад үзэхэдэ, дүрбэн хубитай үйлэ 

үгын аналитическэ түхэл бэшэ, мэдүүлэлэй ами аминдаа хэрэглэ-
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гдэдэг гэшүүд байшаба. Тиимэһээ, дүрбэн хубитай үйлэ үгын ана-
литическэ түхэл болоногүй (таблица 8). 

Таблица 9 
Хоёр, гурбан, дүрбэн хубитай аналитическа түхэлнүүдэй 

 статистическэ дүнгүүд 
 

Хоер хубитай үйлэ үгэ  
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ 
+ бэеэ дааһан үйлэ 
үгэ 

Бэеэ дааһан үгэ + туһалагша үйлэ үгэ 
 

Хэлэг-
шэ — 
24 

Ушарлаг-
ша — 21 

Бай- 
гэһэн 
туһалаг-
ша үгэтэй 
— 28 

Боло- 
гэһэн 
туһалаг-
ша үгэтэй 
— 14 

Яба- 
гэһэн 
туһалаг-
ша үгэтэй 
— 3 

Ерэ- 
гэһэн 
туһалаг-
ша үгэтэй 
— 3 

Оро- 
гэһэн 
туһалаг-
ша үгэтэй 
— 1 

Дүн: 45 Дүн: 49 
Дүн: 94 

 
Гурбан хубитай үйлэ үгэ 

 
Бэеэ дааһан үйлэ үгэ + 
бэеэ дааһан үйлэ үгэ + 
туһалагша үйлэ үгэ 

Бэеэ дааһан үйлэ үгэ 
+ бэеэ дааһан үйлэ үгэ 
+ бэеэ дааһан үйлэ үгэ 

Бэеэ дааһан үйлэ үгэ + 
туһалагша үйлэ үгэ + 
туһалагша үйлэ үгэ 

Дүн:12 Дүн: 13 Дүн: 15 
Дүн: 40 

 
Дүрбэн хубитай үйлэ үгэ 

Дүн: 0 
 

Тобшолол 
1. Эгээ ехээр хэрэглэгдэдэг үйлэ үгэтэй аналитическэ түхэл хоер 

хубитай түхэл болоно. Тиихэдээ «бай», «боло»гэһэн туһалагша үйлэ 
үгэнүүдтэй хубинууд эгээл оло дахин дайралдана. 

2. Гурбан хубитай түхэлэй бүридэл олон янзын байба: (бэеэ 
дааһан үйлэ үгэ, туһалагша үйлэ үгэ):  

– бэеэ дааhан үйлэ үгэ + бэеэ дааhан үйлэ үгэ + бэеэ дааhан үйлэ үгэ;  
– бэеэ дааhан үйлэ үгэ + туhалагша үйлэ үгэ + туhалагша үйлэ үгэ;  
– бэеэ дааhан үйлэ үгэ + бэеэ дааhан үйлэ үгэ + туhалагша үйлэ үгэ;  
Эгээ оло дахин иимэ бүридэлтэй түхэл хэрэглэгдэнэ: «бэеэ 

дааhан үйлэ үгэ + бэеэ дааhан үйлэ үгэ + туhалагша үйлэ үгэ». 
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2. Хараһан текст соомнай дүрбэн хубитай жэшээ үгы байна, 
тон хомор хэрэглэгдэдэг гэхэдэ болоно. 
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Тобшо удха. Тус статья буряадай элитэ уран зохеолшо, дайнай ба ажа-
лай баатар Номтоев Цокто Номтоевичой намтарайнь дайшалхы габьяа-
да зорюулагдана. Цокто Номтоевой намтар ямар габьяатайб гэбэл, Эсэ-
гэ Ороноо хамгаалгын Агууехэ дайнда эхинhээнь hүүл болотор хабаа-
дажа, эрэлхэг зоригтой сэрэгшэ ябаhан, дайнайшье hүүлээр ажалдаа 
үнэн сэхэ, олоной түлөө оролдоhон тухайнь хэлэгдэнэ. Цокто Номтое-
вой зохеолнуудынь ябаһан дүй дүршэлтэйнь тааралдуулан зохеогдоhон. 
Шухала үгэнүүд: Буряад уран зохеол, Цокто Номтоев, намтарайнь он-
со шэнжэ. 

 
Цокто Номтоевич Номтоев 1910 ондо, апрелиин 14-дэ Хэжэнгын 

Хөөрхэ нютагта түрэжэ, багадаа үншэрөөд, Гармаев Номтындо 
үргэгдэһэн юм. Арбан дүрбэтэйдөө һургуулида ошоо һэн. Хориин 
таряашан залуушуулай һургуули дүүргэһээр, 1930 ондо Улаан-
Үдын Буряадай багшанарай техникумдэ жэл тухай һураад байха-
дань, тэрэ сагай эрилтые хангаха зорилготойгоор Эхирид-Булгадай 
эхин һургуулида багшалхаар яаралтайгаар эльгээгдэһэн байна. Тэрэ 
дүшөөд жэлэй туршада багшын ажал эрхилээ, һургуулиин директо-
рээр хүдэлөө. 

Цокто Номтоев хорёод онуудай һүүл багаһаа нэгэ акттай 
зүжэгүүдые, шүлэг, рассказуудые бэшэжэ эхилээ. «Сагаалган» гэжэ 



81 

томохон зүжэгынь 1930 ондо амяараа ном боложо гараа һэн. Удаань 
тэрэнэй «Зориг», «Сэндэмэ» гэжэ поэмэнүүдынь хэблэгдээ бэлэй.  

Цокто Номтоев 1929 онһоо уран зохёол бэшэжэ эхилээ. Тэрээнэй 
«Сагаалган» гэжэ зүжэгынь 1930 ондо хэблэгдэбэ. Удаалуулан «Эр-
хээ эдлэбэ» гэжэ зүжэгынь «Эрдэм ба шажан» журналда 
толилогдоһон байна. «Баян анги бархиба» гэжэ эгээ түрүүшынь 
шүлэг 1930 ондо «Буряад-Монголой үнэн» газетэдэ гараа бэлэй. 
Поэдэй сууда гараһан «Паровоз» гэжэ шүлэг, «Үншэн Абидын 
үхэл» гэжэ түрүүшынь рассказ тэрэ үедэ хэлэгдэдэг байһан «Тэмсэ-
лэй шэмэг» гэжэ журналда толилогдоһон юм. Тэрээнһээ хойшо поэт 
элдэб жанртай шүлэгүүд, поэмэнүүд, рассказууд болон повестьнуу-
дые бэшэжэ, хэдэн олон ном хэблүүлһэн байна. 

Удаань 1932 онһоо 1934 он болотор Хяагтын областной педтех-
никумдэ һуралсалаа үргэлжэлүүлжэ, тэрэнээ амжалтатай дүүргэбэ. 
Ц. Н. Номтоев 1939 онһоо СССР-эй уран зохёолшодой Холбооной 
гэшүүн байһан.  

Эсэгэ ороноо хамгаалгын Агууехэ дайнда дүрбэн жэлэй туршада 
ябаха зуураа, Цокто Номтоевич шэн габьяа, эрэлхэг зориг 
харуулһан байна. Дайнай эхилхэтэй хамта Совет Армида татагдаһан 
офицер-артиллерист Цокто Номтоев өөрынгөө частьтай баруун 
зүгтэ Калининград, зүүн дайнда Мукден хүрэлсэһэн, Сталинград 
хотые баатарлигаар хамгаалагшадай дунда ябалсаһан түүхэтэй. 
Тиигэжэ фашис булимтарагшадтай, япон милитаристнуудтай 
болоһон дайнда харуулһан эрэлхэг габьяагайнгаа түлөө Ц.Н. Ном-
тоев Улаан-Одоной, Эсэгэ ороноо хамгаалгын II шатын орденууда-
ар, олон медальнуудаар шагнагданхай. Цокто Номтоевич иигээд 
бэшээ һэн: «Олон һараар сүлөөтэй налайжа, зохёол дэрлэжэ һууһан 
жэл намда байгаагүй. Ажал, албанай забһар лэ хододоо 
һамбаашалжа бэшэдэг ябагдаа. Фронтын тооhотой окоп, солдадай 
казарма, агнуурита аглаг ой, уужам класс — эдэ бүгэдэ минии дура-
тай «кабинет» болоо юм».  

Дайнай дүүрэхэлээр, Ц.Н. Номтоев дахин багшынгаа ажалда бу-
сажа, Эгэтын, удаань наһанайнгаа амаралтада гаратараа— 1970 он 
болотор Яруунын аймагай Үльдэргын багшаар, директорээр 
хүдэлөө. Мүн һургуулида үзэхэ хэдэн номуудай автор юм.  

Москвада болоһон Буряадай литература болон искусствын 
түрүүшын декадын үеэр «Хүсэн» гэжэ шэлэгдэмэл шүлэгүүдэйнгээ 
суглуулбари гаргаа һэн. Һүүлэй жэлнүүдтэ буряад хэлэн дээрэ «Эхэ 
орондоо магтаал» (1958), «Ярууна» (1964), «Һайхан орон» (1975) 
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гэжэ суглуулбаринуудаа, «Шэлэгдэмэл зохёолнууд» гэжэ нэгэ боти 
номоо хэблүүлбэ. 

Прозоор бэшэһэн зохёолнуудаа Ц. Номтоев гол түлэб үхибүүдтэ 
зорюулаа юм. «Хатарша морин», «Далинууд», «Эдэбхи», «Ойн нуу-
рай дэргэдэ», «Һайн хүн», «Хилээмэн», «Нютагаархин» гэжэ по-
весть, рассказууд соогоо зохёолшо уран бэлигээ багша ябаһан дүй 
дүршэлтэеэ тааралдуулан хэрэглэжэ шадаһан байдаг. Эдэ зохеолну-
уд соонь арад түмэнэй, нютаг ороной байдалда болоһон үйлэ 
хэрэгүүд зохёогшын хёрхо нюдөөр анхарагдажа, саарһан дээрэ 
мүнхэрэн бэшэгдэhэн богони мүртэй зохёолнуудынь алта 
мүнгэнһөө сэнтэй зүйл болонхой. 

1979 ондо Ц. Номтоев «Адуушанай хүбүүн» гэһэн рассказуу-
дайнгаа ном гаргажа, эдир уншагшадта зорюулhан байна. «Тайгын 
мүрэн Витим» гэжэ роман Ц. Номтоев бэшэжэ, 1980 ондо 
хэблүүлжэ гаргаа. Тэрээн соогоо Витимэй эрьедэ хубисхалай үедэ 
болоһон үйлэ хэрэгүүд тухай, түрүүшын буряад багшанарай ами 
бэеэ хайрлангүй арадай гэгээрэлэй түлөө ябаһан тухай, ород, буря-
ад, эвенк яһатанай хоорондохи хани нүхэсэл тухай хөөрэнэ. Тус зо-
хёолнууд дотор түүхын бодото үйлэ хэрэгүүд: хубисхал, хубисха-
лай урдахи хото хүдөөгэй зоной байдал, эрхэтэнэй дайн, хамтын 
ажахынуудай бии бололго, ликбезүүд, улаан гэрнүүд, түрүүшын 
техникэ, дасан дугануудай һандаралга, хардалга гүрдэлгын хатуу 
үе, дайн дажар, арадай ажахын дайнай үеын һандаралгаһаа бодолго, 
шэнэ түхэлэй амгалан байдал гэхэ мэтэ үзэгдэлнүүд зураглаатай. 

Цогто Номтоевич Номтоев Эсэгын дайнай дүлэн соогуур туйла-
жа гараһан тухайгаа иигэжэ дурсаһан: «Нэгэтэ блиндаж соо унтажа 
байгаабди. Үүр хираанаар намай мүрһөөмни хэншьеб татаад, „бодо, 
гара эндэһээ!“ гэһэн мэтэ дуулдаба. Һуга һүрэн бодожо, уһанда 
ошобоб, гэдэргээ бусахадам, блиндаж дээрэмнай снаряд буужа, до-
соонь байһан нүхэдни булта үхэшэнхэй байгаа». Гэртэхиниинь 
хойноһоонь оторо оролдодог, бурхадтаа зальбардаг һэн ха. Цогто 
Номтоевич Сталинградай байлдаан мэтэ хамаг хатуу шанга байл-
даануудта хабаадалсажа, дайнай дүүрэтэр ябабашье, нэгэшье дахин 
шархатангүй бусаа. 

Агууехэ Сталинградтахи байлдаануудта дайлалдажа ябахадаа 
бэшэһэн «Сталинградай дневнигүүд» гэһэн дурсалгануудынь оршон 
сагта олдошогүй аша туһатай байжа, тус байлдаан тухай Солбон 
Лыгденовэй табиһан уран һайханай кинофильмдэ хэрэгсээгдэһэн. 
50-аад жэлэй урда үнгэрһэн байлдаанда бэеэрээ хабаадагшын 
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нюдөөрөө хараһан ушар үйлэнүүдые гэршэлэн бэшэһэн мүрнүүдэй 
юунһээш үнэтэй сэнтэй байһаниинь ойлгосотой. 

“Агууехэ дайнай үедэ Гэсэр үльгэрые сээжээр мэдэхэ ябаабди. 
Гэсэрэй баатарнуудбди гэжэ ябадаг һэмди. Тиимэһээ байлдаанай 
хойгуур бэшэ, урдуур байдаг һэмди...Буряад эрэ хүн сэдьхэлээрээ 
бата бэхи, эрэлхэг зоригтой, хүсэтэй байха ёһотой...”- гэжэ Цокто 
Нммтоев бэшэhэн байдаг. 

Цогто Номтоевич арадай гүн сооһоо тодорһон, үндэр наһа 
наһалһан хүн хадаа зохёолнуудайнгаа геройнуудтай хамаг үйлэ 
хэрэгүүдые улаан мяхаараа туйлажа гараһан шэнги байдаг. Тэрэнэй 
һүбэлгэн ухааниинь, хёрхо нюдэниинь, хурса гуурһаниинь тоонто 
газарhаа хүсэ орон, арадайнгаа түрэлхиин бэлиг, ажалша 
түгэлдэрынь бэедээ оруулан, хүнэй зүрхэ сэдьхэлдэ дүтоор 
үзэгдэдэдг. 

1949 онһоо 1970 он хүрэтэр һургуулиин директорээр Номтоев 
Цокто Номтоевич хүдэлжэ гараа. Цокто Номтоевич Сталинград, 
Курск, Кенигсберг, Мукден гэхэ мэтэ дайнай талмайнуудаар ябажа, 
баруун, зүүн фронтнуудай хатуу шанга тулалдаануудые дабажа 
гараһан, дайнай урда Буркавдивизиондо алба хэһэн түүхэтэй. 

«Ёhотой багша үхибүүдые hайн муу гэжэ илгангүй, хаба шадал 
соонь эрдэм номдо hургахаhаа гадна, дүрбэн тэгшээр хүмүүжүүлхэ, 
ажалда дурлуулха гэжэ оролдохо ёhотой» — гэжэ Цокто Номтоев 
бэшэhэн байдаг. 

Ургажа ябаа үетэниие хүмүүжүүлхэ хэрэгтэ аша габьяатай 
байһанайнгаа түлөө «Хүндэлэлэй тэмдэг» орденоор шагнагдаһан, 
түрүүн «РСФСР-эй һургуулинуудай габьяата багша» гэһэн хүндэтэ 
нэрэ зэргэтэй болоо һэн. Удаань Ц. Н. Номтоевто арадай гэгээрэлэй 
хэрэгтэ аша габьяатайгаар хүдэлһэнэйнь түлөө Социалис Ажалай 
Геройн хүндэтэ нэрэ зэргэ олгожо, Ленинэй орден «Балта хадуур» 
гэһэн алтан медальтайгаар СССР-эй багшанарай съезд дээрэ Моск-
вада барюулагдаһан байна. 
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Шухала удха. Тус статья «Буряад үнэн» сониной мэдээсэлэй гаршагу-
уд соо байhан нэрэ холбуулалнуудай шэнжэлгэдэ зорюулагдана. Байгу-
улгын удхын талаhаа «Буряад үнэн» сониной гаршаг — ехэнхидээ 
сүлөө, юрын, тиигээд субстантивна нэрэ холбуулалнууд болоно. «Буря-
ад үнэн» сониной гаршагуудые шэнжэлhэнэй дүнгөөр нэрэ холбуулал-
нууд удхаараа болон байгуулгаараа илгарна. Гаршагууд хэдышье тоб-
шо, текстдээ амяарлан байратайшье һаа, текстын гол удха дамжуулха 
шухала үүргэ дүргэнэ. 
Шухала үгэнүүд: буряад хэлэн; синтаксис; холбуулал; гаршаг; дикте-
ма; «Буряад үнэн». 
 
Холбуулал буряад хэлэндэ ехэ гүнзэгыгѳѳр шэнжэлэгдээгүй хэ-

лэнэй нэгжэ (единицэ) гэжэ тэмдэглэмээр. Гэбэшье энэ сэдэбтэ 
зорюулагдаһан эрдэмтэ ажалнуудай дунда Ц.Ц. Бальжинимаевагай 
шэнжэлхы хүдэлмэри нэрлэмээр юм [2]. Хэлэ шэнжэлэгшэдэй 
хэлэһээр, холбуулал хадаа тааралдал, хүтэлбэри, шадарлал гэһэн 
холбооной янзын хүсөөр хоёр гү, али хэдэн бэеэ дааһан үгэнүүдэй 
хабсарал (синтаксическа байгуулга) болоно. [3, н.469] 
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Буряад хэлэнэй шэнжэлгэнүүд соо холбуулал хадаа синтаксиче-
ска юрын арга; удхаараа болон грамматическа талаһаа холбоотой 
хоёр гү, али хэдэн бэеэ дааһан үгэнүүдэй хабсарал, тиихэдээ тус 
хабсарал хубаагдаһаншье һаа, харин нэгэдэмэл удха дамжуулдаг 
гэдэг. [2, н.22]. Жэшээнь, арбадахи анги, шангаар уншаха г.м. 

Холбуулалнууд байгуулгаараа хоер хубиhаа бүридэнэ: гол болон 
дулдыданги үгэ.  

Холбуулалнуудай илгарал тухай хэлэхэдэ, иигэжэ хубаардаг 
байна (1-дэхи схемэ анхарагты): 

 
1-дэхи схемэ 

 
 

 
Ажал соогоо «Буряад үнэн» сониной мэдээсэлэй гаршагууд соо 

байhан нэрэ холбуулалнуудай хэрэглэлгэ шэнжэлжэ үзэбэбди. 
Бүхыдөө 71 нэрэ холбуулалнуудтай гаршаг хараhан байнабди. Тэдэ-
эн сооhоонь 9 гаршагынь дэлгэрэнгы холбуулалнуудтай, 62-нь 
юрын холбуулалтай болоно гэжэ элирүүлэгдээ. 
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Саашань хаража үзэхэдэ, 70 гаршаг соонь субстантивна холбуу-
лал хэрэглэгдэнхэй, адъективнэнь — 1 жэшээ олдоһон байна. Ила-
гаралай тоо бүридэхэлэй дүнгүүд 1-дэхи таблица соо үгтэнхэй. 

 
1-дэхи таблица 

«Буряад үнэн» сониной мэдээсэлэй гаршагууд соо  
байhан нэрэ холбуулалнууд 

 
Нэрэ холбуулалнууд 

юрын дэлгэрэнгы субстантивна адъективнэ түлөөнэй  
нэрээр гараhан 

62 9 70 1 - 

 
Байгуулгын удхын талаhаа «Буряад үнэн» сониной гаршаг — 

ехэнхидээ сүлөө, юрын, тиигээд субстантивна нэрэ холбуулалнууд 
болоно. 

Хүдэлмэри соогоо мэдүүлэлэй хуби болоод байhан 42 холбуу-
лалнуудые илгаабди. Тиихэдээ 11 гаршаг мэдүүлэлэй бүхы компо-
ненттэй: нэрлүүлэгшэ, хэлэгшэ ба юрын гэшүүд.  

Жэшээнь: Агын талаар атан тэмээнүүд атаржан бэлшэнэ.  
Ехэнхинь нэгэ бүридэлтэ мэдүүлэл байна, тиимэhээ саашадаа энэ 

гаршагуудые холбуулалай байгуулгын талаар үшөө гүнзэгыгөөр 
шэнжэлхээ hананабди. Гаршагууд соохи хоблуулалнуудай байгуул-
га ямар байбаб гэжэ элирүүлэгдээ. Энэ ажалай дүн 2-дохи таблица 
хаража болохо. 

2-дохи таблица 
Гаршагууд соохи холбуулалнуудай байгуулга 

 
Дулдыданги үгэнь Гаршаг-мэдүүлэл соо 

байhан холбуулалнууд 
Гаршаг-холбуулалнууд 

Х.п. байhан юум.н 30 15 
Г.п. байhан юум.н. 1 - 
З.п. байhан юум.н. 2 1 
Хм.п. байhан юум.н. 1 1 
Тэмдэгэй нэрэ 38 7 
Причасти 2 - 
Түлөөнэй нэрэ 3 1 
Булта: 77 25 
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Харин шэнжэлгымнай гол зорилго нэрэ холбуулал-гаршагуудые 
үзэлгэ хадаа тэдэниие тодорхойгоор харая. Бүхы дээрэ хараhан гар-
шагууд сооhоо 25 иимэ холбуулал-гаршагуудые илгаруулаабди, 
булта субстантивна холбуулал болоно (3-дахи таблица харагты).  

 
3-дахи таблица 

«Буряад үнэн» сониной холбуулал-гаршагууд 
 

Угсаатанай замай үргэлжэлэл Мэргэжэлээрээ багша, заяагаараа 
малшан 

Шэб шэнэ автобусууд Үндэр наһатанай үльгэр жэшээ 
Харагшадай дура буляаһан «Хатан» Дэлхэйн абаргын шангууд 
Эдирхэн зүжэгшэдэй эрмэлзэл Өөрын хэрэг эхилхэ арга 
Хурса гуурһатай хүтэлбэрилэгшэ Эдир басагадай үндэр эрмэлзэл 
Буряадай уг гарбалай изагуур Шэнэ һургуулиин шанга һургаал 
Уг изагуурай заяа һүлдэнүүд Аргалай шэдитэ утаанда 
Залиршагүй багшын гэрэл Эмшэ ламын буянта зам 
Артистын юртэмсэ Жэшээтэ гэр бүлэнүүд 
«Залуу гвардиие» хүтэлбэрилэгшэ Зол жаргалай заанууд 
Сартуул бүлын сагаан зам Ерээдүйгөө үзэхэ урданай гуримуудһаа 
Гайхамшагта хуби заяан Зүүн зүгэй арадуудай эмнэлгэ 

 
Субстантивна холбуулал-гаршагуудай хэhэн анализай дүн танай 

анхаралда. Тиихэдээ ямар байгуулгатай, дулдыданги үгэнь гол 
үгэтэеэ ямар түхэлөөр холбогдоноб гэжэ хараһан байнабди.  

Холбуул-гаршагууд соо дулдыданги үгэ ехэнхидээ хамаанай па-
деждэ байна — 15 жэшээ: артистын юртэмсэ, зүүн зүгэй арадуудай, 
багшын гэрэл г.м. Тобшолбол, холбуулалай гаршагууд гол түлэб 
нэгэ түхэлтэй, нэгэ маягтай болоно, тиимэ ушарhаа уншагшадай 
анхарал татанагүй, hонирхуулнагүй гэхээр. 

Тэрээнhээ гадна, хараhан гаршагууднай сэдьхэлэй байдал (эмо-
ции) харуулнагүй, материалай гол ушар ба үйлэдэгшэ нюурнууд 
тухай тобшохон «тоосоон» болоно.  

Гаршагууд соо тусхай нэрэ ехээр хэрэглэгдэнэгүй — гансал 2 
жэшээ олдоһон байна. Тусхай нэрэтэй холбуулалай жэшээ: «Агын 
талаар…», «уран зурааша Зандан Дугаровай…». 

Тобшолходо, юрын юумэнэй нэрээр гараһан гаршагууд ехэ дэл-
гэрэнгы. 

Гаршагуудай байгуулгын ба үгэнүүдэй холболтын талаар хара-
хада, «Буряад үнэн» сониной олонхи холбуулал-гаршагууд 
дахалдаhан холбоотой байна.  
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Гаршагууд соо хамаанай падеж хэрэглэгдэхэдээ, баhал өөрын 
онсо маягтай гэжэ тэмдэглэмээр, ехэнхидээ 2 удхаар хэрэглэгдэнэ: 
нэгэдэхеэр, гол үгэнь «бүхэли юумэнэй хуби», али гэбэл нэгэ газар-
та хамаатай гэhэн удхатай, хоердохёор — «субъект, шэнжын 
үйлэдэгшэ». Хамаанай падежэй удхаар хубаарилга 4-дэхи таблица 
соо анхарагты.  

4-дэхи таблица 
Гаршагууд соо хамаанай падеж хэрэглэлгэ 

 
Бүхэли юумэнэй хуби Субъект, шэнжын үйлэдэгшэ 

Агын талаар Хамтын хэрэг 
замай үргэлжэлэл Эхэнэрнүүдэй үүргэ 
Киногой урлал Харагшадай дура 
юртэмсын сэргэ зүжэгшэдэй эрмэлзэл 
шатарай мүрысөөн арадай хүсэн 
бэлигэй толон Хамтын хүсөөр 
уг гарбалай изагуур шабинарай нюдөөр 
Уг изагуурай заяа багшын гэрэл 
Аянай шубуудые  Артистын юртэмсэ 
Ядерна эмнэлгын түбтэй  Хамтын хэрэгтэ 
Зол жаргалай заанууд абаргын шангууд 
Хангайн хэшэг  Өөрын хэрэг  
Онтохоной ороноор  Һэргылэмжын ажал 
Хүдөөгэй һурагшад Багшын мэргэжэл 
урданай гуримуудһаа Багшын уялга 
Зүүн зүгэй арадуудай  
 
Үшөө тиихэдэ ниилэлдүүлhэн харилсаатай холбуулал-гаршагууд 

хоер байна: «Бурханһаа табисууртай, багшалха заяатай», «Мэргэжэ-
лээрээ багша, заяагаараа малшан» — эдэ хадаа запятойн хүсөөр ил-
гаруулагданхай тоолоһон холбуулалнууд болоно гэжэ харанабди. 

Тэрээнhээ гадна, гаршаг — текстын бүридэлдэ ородог, тэрэнэй 
ямар нэгэ компонент болоно гээд мэдээжэ. Гаршаг хадаа текстын 
материалай өөрын янзатай эхиниинь, али гэбэл онсо диктема гэдэг. 
Диктема гэхэдээ текстын эгээ бага сэдэбэй нэгжэ [О.Ю.Богданова, 
2009, н.179]. 

Текст шэнжэлэгшэдэй хэлэһээр, гаршаг текстын гол бодолынь, 
семантическа талаһаа хэмжээтэйень харуулна гэдэг. Харин шэнжэл-
гымнай материалай анализ зарим ушарта тиимэ бэшэ гэжэ 
элирүүлбэ.  
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Жэшээнь: «Зэдын аймаг: Һэргылэмжын ажал ябуулагдана» гэhэн 
статьягай гаршаг бүхы материалайнга удхыень дамжуулнагүй, ганса 
тэрэнэй зарим хуби харуулна. Гаршагаарнь харабал, энэ статья соо 
Зэдын аймагта ямар hэргылэмжын ажалнууд ба яажа ябуулагданаб, 
бэелүүлэгдэнэб гэжэ хэлэгдэнэ гэжэ тухайлхаар. Харин материалай 
текст харахада, энээнhээ гадна аймаг соохи шэнэ байшангуудай ба-
рилга тухай хэлэгдэнэ: «Байгша ондо Зэдын аймагта һуралсалай 3 
шэнэ байшан, хүүгэдэй 2 сэсэрлиг, тиихэдэ тамирай 1 байшан бо-
дожо байнхай». 

Тиимэһээ гаршагууд хэдышье тобшо, текстдээ амяарлан байра-
тайшье һаа, текстын гол удха дамжуулха шухала үүргэ дүргэнэ. За-
рим ушарта бүхы текстын удхын зариманииень дамжуулна гэжэ 
ойлгобобди.  

 Шэнжэлгын дүнгөөр тобшолол хэлэхэдэ: 
1. «Буряад үнэн» сониной мэдээсэлэй гаршаг соо мэдүүлэлэй ху-

би болоод байhан холбуулалнууд амяараа байhан холбуулал-
гаршагуудта ороходоо ехэ дэлгэрэнгыгээр хэрэглэгдэнэ гэжэ хэлэ-
хээр. Тиимэhээ мэдүүлэл-гаршагууд — ерээдүйн хэлэ бэшэг шэн-
жэлдэг мэргэжэлтэдэй үзэхэ шухала асуудалнуудай нэгэн болоно.  

2. Холбуулал гаршаг соо хэрэглэгдэхэдээ, адлирхуу байгуулгатай 
байна. 

3. Олон ушарта нэрэ холбуулал-гаршагуудай гол үгэнь — юумэ-
нэй нэрын түхэлдэ байна, дулдыданги үгэнь «бүхэли юумэнэй ху-
би» болон «шэнжые үйлэдэгшэ» гэhэн семантическэ удхатай хамаа-
най падеждэ байна. 

4. Гаршаг текстын компонент гэһэн талаһаа хаража үзэхэдэ, за-
рим ушарта мэдээсэлэй сэдэб дүүрэн харуулнагүй. 
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Abstract. The article is devoted to the study of phrases in the Buryat lan-
guage using the example of headlines in the newspaper "Buryad unen": their 
structure, types and functioning, including in the role of headlines in the 
newspaper "Buryad unen". The paper examined the general characteristics of 
a phrase as a syntactic unit, systematized the types of phrases in the Buryat 
language according to several criteria: the degree of cohesion of components, 
structure and the main word. We also conducted an analysis of the headlines 
of the Buryad unen newspaper, on the basis of which we identified the do-
minant types of phrases, mainly free, simple and substantive, as well as the 
features of their case design and semantics. We examined the role of the title 
as a special dictem, its relation to the content of the material and the specif-
ics of expressing meaning. 
Keywords: Buryat language, phrase, syntax, title, dicteme, "Buryad unen". 
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Шухала удха. Статья Эрхүү можын Оhын аймагай буряадуудай нютаг 
аялгын фонетическэ онсо шэнжэнүүдтэ зорюулагданхай. Оhын аймагай 
буряадуудай нютаг аялган Эхирэд-Булагад нютаг хэлэнэй бүридэлдэ 
ородог гэжэ тобшолол хэнэбди. М.П. Хомонов ба С.С. Балагунова хое-
рой тэмдэглэhэн илгаануудые анхаралдаа абажа, шэнжэлгэеэ 
үнгэргэбэбди. 
Шухала үгэнүүд: говор, диалект, фонетическэ онсо илгаанууд.  
 
Эрдэм-шэнжэлгын ажалнай «Эрхүү можын Оhын аймагай бу-

ряадуудай нютаг аялгын онсо шэнжэ» гэжэ нэрэтэй. Юундэ энэ те-
мэ абаабиб гэхэдэ, өөрөө Оhын аймагай Yбэсэ нютагайб, тиимэһээ 
тус темэ намда ехэ hонирхолтой байна.  

Буряад хэлэн хадаа олон нютаг хэлэнүүдтэй. Энэ нютаг 
хэлэнүүдэй шэнжэлгэ хубисхалай урда эхилhэн байна. Манай хара-
хада, олон эрдэмтэд тэдэниие яhала шэнжэлhэн байгаа. Жэшээнь, 
А.Д. Рудневай «Хори буряадуудай нютаг аялга» гэhэн шэнжэлгэ 
гаража, буряад диалектологиин эхи табигдаhан байна. Удаань, 
А. Орлов, Б. Я. Владимирцов, Г. Д. Санжеев, Т. А. Бертагаев, 
К. М. Чермисов, Д. А. Алексеев гэhэн мэдээжэ эрдэмтэд тус ажал 
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үргэлжэлөө. Саашадаа Ц. Б. Будаев, Ц. Б. Цыдендамбаев, Э. Р. Рад-
наев болон бусад эрдэмтэд тусхай шэнжэлгэ ябуулаа.  

Тиихэдээ шэнжэлгэнүүд соогоо зарим эрдэмтэд буряад нютаг 
аялгануудай классификаци хэһэн байна. Жэшээнь, Гарма Данцара-
нович Санжеев 1951 ондо 12 нютаг хэлэнүүдые илгаhан байна. 
Дмитрий Андрианович Алексеев 1953 ондо 10 нютаг хэлэнүүд бии 
гэжэ ажал соогоо бэшээ. Цыбикжап Бобоевич Цыдендамбаев 1968 
ондо 7 нютаг аялгануудые илган харуулаа. Цырендаши Бадмаевич 
Будаев 1971 ондо бүхы нютаг хэлэнүүдые бүлэг болгожо хубаагаа. 
Эрхито Раднаевич Раднаев 1991 ондо өөрынгөө ажал соо 14 нютаг 
аялгануудые шэнжэлжэ гаргаа.  

 Эдэ классификацинуудые зэргэсүүлгын таблица соо хараха ар-
гатайт. Иигээд харазада, эгээл тодорхой классификаци Эрхито Рад-
наевич Раднаев дурадхалhан байна, эгээ юрэнхылhэн классификаци 
Цыбикжап Бобоевич Цыдендамбаев дурадхаа.  

 
Авторнууд 
Диалектнууд 

Санжеев  
Гарма  
Данцаранович  
(1951 г.) 

Алексеев 
Дмитрий 
Андрианович 
(1953 г.) 

Цыдендамбаев 
Цыбикжап 
Бобоевич  
(1968 г.) 

Будаев 
Цырендаши 
Бадмаевич 
(1971г.) 

Раднаев 
Эрхито 
Раднаевич 
(1991 г.) 

1. Хори-Агын  Хориин Доодо-Үдын Доодо-
Үдын 

Агын 

2. Цонгоол Сэлэнгэ-
Ивалгын 

Алайр-Үнгын Түнхэнэй Алайр-
Үнгын 

3. Сэлэнгын Цонгоол-
Сартуул 

Боохоной Хориин Байгал-
Хударын 

4. Кабанскын-
Баргажанай 

Кабанскын Эхэрэд-
Булагадай 

Сэлэнгын Баргажанай 

5. 
 

Түнхэнэй Баргажанай  Баргажанай  Боохоной 

6. Ахын Түнхэнэй Байгал-
Хударын 

 Доодо-
Үдын 

7. Доодо-Үдын Эхэрэд-
Булагадай 

Түнхэн-
Захааминай 

 Түнхэнэй 

8. Үнгын Алайр-
Үнгын 

  Каачугай 

9. Алайрай Боохоной    Мухар-
Шэбэрэй 

10. Боохоной Доодо-Үдын   Ивалга-
Оронгын 
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11. Эхэрэдэй    Хориин 

12. Булагадай    Сартуул 

13.     Цонгоол 

14.     Эхэрэдэй 

 
Тэрээнhээ гадна шэнжэлэгшэд газар байрын принцип баримтуу-

лан дүрбэн бүлэг нютаг хэлэ илгадаг — Алайр-Түнхэнэй, Хориин, 
Эхэрэд-Булагадай, Цонгоол-Сартуул. Бидэ ажалдаа энэ классифи-
каци баримталан шэнжэлгэ хээ hэмди. Оhын буряадуудай нютаг 
хэлэн Эхэрэд-Булагадай диалектэдэ ородог. Тус диалект зарим эр-
дэмтэд тобшохоноор, зарим дэлгэрэнгыгээр шэнжэлhэн байдаг. 
Жэшээнь, Эхэрэдэй диалект Эрхито Раднаевич Раднаев тобшохоно-
ор зураглажа бэшэhэн байна. Дэлгэрэнгыгээр энээн тухай Михаил 
Петрович Хомонов «Боохоной нютаг хэлэн» гэжэ шэнжэлгэ соогоо 
бэшэнхэй юм. Энэ шэнжэлгэ соогоо М.П. Хомонов мүнөө үеын Бо-
охоной ба Оhын аймагай буряадуудай нютаг хэлэн тухай бэшэhэн 
байна. Нэрэнь юундэ ганса Боохоной гэжэ нэрэтэйб гэхэдэ, Оhын 
аймаг 1975 он болотор Боохоной аймагта ородог байгаа, хоер аймаг 
хубааран болоо. 

Энэ ажал соо эрдэмтэн Боохоной нютаг хэлэнэй фонетическэ, 
лексическэ, грамматическа онсо шэнжэнүүдые харуулаа, тиихэдээ 
эгээ дэлгэрэнгыгээр лексикын талаhаа шэнжэлhэн байна, харин фо-
нетикын талаhаа нэгэ хэдыл шэнжэнүүдыень харуулаа. Жэшээнь,  

1. Э, Y аялгануудай орондо уйтан И хэлэдэг: бэе — бие, бэhэн 
— биhэн, нүдүн — нидүн; 

2. Ө, Y хоерой хоорондо ээлжээлгэ болодог: үнтэлэг (бох.) — 
өнтэлэг(алар.), гүдэhэн — гөдэhэн, хүдэмэри — хөдэмэр; 

3. Э, И хоерой хоорондо ээлжээлгэ болодог: эжэн — эжин, 
хүгшэн — хүгшин; 

4. Х᾽ хашалган абяан С᾽ Т᾽ Ш абяанууд болодог;  
5. Ж хашалганай орондо j хэлэдэг: жил — йыл, жолоо — йо-

лоо, жороо — йороо; 
6. Хэлэнэй урдуурхи З Д хашалгантай hэлгэгдэдэг: забсахан — 

дабтахан; 
7. Л хашалган зарим ушарта Р хашалгантай hэлгэгдэдэг: хошо-

ол — хошоор, эмээршэн — эмээлшэн; 
8. h хашалганай зарим ушарта уналга болодог: саhан — саан, 

загаhан — загаан, нараhан — нараан; 
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9. Зарим ушарта h Х хашалгантай hэлгэгдэдэг: hахуу хүрхэ — 
хахуу хөрхэ; 

10. Ф, В абяанууд П, Б болоод hэлгэгдэдэг: Владимир — Бал-
диимар, фабрика — паабрика; 

11. Бахалуурай h Д хашалганай орондо хэлэдэг: садаад — 
саhаад, дуудаад — дууhаад, хонидоор — хониhоор; 

12. Д ба Т хашалгануудай ээлжээлгэ: манта — манда, З, Д ба Ж 
хашалгануудай ээлжэлгэ: озирхо — одирхо, ожирхо; 

М.П. Хомонов энэ ажалаа 1965 ондо бэшэhэн байна, тиимэhээ би 
үсөөн адлирхуу байлгануудые олооб. Yшөө нэгэ эрдэмтэн С. С. Ба-
лагунова тусхай Оhын буряадуудай нютаг хэлэ шэнжэлhэн байна. 
1987 ондо «Оhын буряадуудай нютаг аялгын абяанай талаар онсо 
шэнжэнүүд гэhэн статья хэблэhэн юм. С.С. Балагунова ямар фоне-
тическэ онсо шэнжэнүүдые тэмдэглээб гэхэдэ, иимэ:  

1. Зарим үгэнүүдтэ зөөлэн хашалганай hүүлээр А аялганай орон-
до И хэлэгдэдэг: мяхан — михан, мянган — минган г.м. 

2. Зарим ушарта У аялганай орондо А хэлэгдэдэг: буляалдаха — 
баляалдааха г.м.; 

3. У аялганай орондо О аялган хэлэгдэдэг: холтоhон — 
хултаhан, тохорюун — тухурюун, хуултай — хоолтой г.м. 

4. Э аялганай орондо И аляган хэлэгдэдэг: эhэеэ — иhэеэ, шэб-
шэхэ — шибшэхэ, хэрэнсээ — хирэнсэ; 

5. Y аялганай орондо И аялган байдаг: нүдэн — нидүн, шурбу-
ур — ширбуур, нүгэл — нигүл; 

6. Y аялганай орондо ө аялган хээгдэдэг: хүл — хөл, үндэр — 
өндэр, үтэлөөшэд — өтэлөөшэд; 

7. Э аялганай орондо Y аялган хэлэгдэдэг: гэдэhэн — гүдэhэн, хэ-
ды — хүды, шэдэхэ — шүдэхэ; 

8. Ээ удан аялган үгын hүүлдэ хэлэгдэдэг: бээдэй — бээлээ, 
зөөхэй — зөөхээ, хөөхэй — хөөхээ; 

9. Yгын hүүлдэ ИИ, Ы аялгануудай орондо ЭЭ аялган байдаг: 
зүгы — зүгээ, хүхы — хүхээ, эрхы — эрхээ; 

10. У аялганай орондо О аялган байдаг: хутага-хотиго, одигон — 
удаган. 

11. Оhын буряадууд Б хашалганай орондо М хашалган хэлэдэг: 
шүрбэhэн — шүрмэhэн, набтархан — намтархан; 

12. Зарим үгэнүүдтэ Г хашалганай орондо Б хашалган байдаг: 
үгытэй — үбээтээ, үгөөлжин — бүбөөлжэн, үгы — үбээ; 
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13. Х хашалган Т, С болоно: хюмhан — сюмhан, тюмhан, тахяа 
— тасяа, татяа, тархи — тарси, тарти; 

14. Зарим глаголнууд соо Д хашалган бахлуурай h хашалгантай 
hэлгэгдэдэг: бодохо — боhохо, үлдэхэ — үлhэхэ, тудаха — туhаха; 

15. Yгын эхиндэ Ж, З хашалгануудай орондо j хэлэгдэдэг: жо-
роо — йороо, жолоо — йолоо, зургаан — йоргоон; 

16. С хашалганай орондо Ш байдаг: сошохо — шошхо, сабша-
ха — шабшаа, харин бишыхан — бисяахан; 

17. Метатезэ бии: тоншуул — шонтуул, шагаабар — шабаагар; 
Бидэ эдэ эрдэмтэдэй илгажа гаргаhан онсо шэнжэнүүдые 

зэргэсүүлхэдэмнай ехэнхинь адли байна, харин С.С. Балагуновагай 
абяанай талаар тэмдэглэhэн онсо шэнжэнүүд олон. Удаань бидэ 
мүнөөнэй Оhын буряадуудай яряанай хэлэндэ хэды нэрлэгдэhэн 
онсо шэнжэнүүд үлэнхэйб гэжэ хаража үзөөбди. С.С. Балагуновагай 
илгаhан онсо шэнжэнүүдhээ 12 үлэнхэй гэжэ тэмдэглэхэ байнабди, 
харин мүнөө үеын Оhын буряадуудай нютаг аялга 5 онсо 
шэнжэнүүдые алданхай гэхэ байнабди. Минии hанахада, энэ лите-
ратурна хэлэнэй нүлөөhөө боложо, иимэ хубилалтанууд болоо, 
юундэб гэхэдэ, hургуулинуудта литературна буряад хэлэ үзэнэбди, 
тиихэдээ Буряад уласай ондоо аймагуудай буряадуудаар үргэнөөр 
харилсадаг болообди. 

Саашань бидэ өөрынгөө ажаглалта дээрэ үндэhэлэн үшөө нэгэ 
хэды фонетическэ онсо шэнжэнүүдые илгаhан байнабди. Жэшээнь,  

1. Буруушааhан зүйр үгэ — гүй, — бай, -бой, -бэй болоно: 
ябаагүй — ябаабай, ошоогүй — ошообой, ерээгүй — ерээбэй. 

2. Юрэнхы асууhан мэдүүлэлдэ Гү зүйр үгэ хэлэгдэдэггүй, 
орондонь j гэжэ абяан нэмэгдэжэ, асууhан интонацитайгаар 
үгүүлэгдэдэг, жэшээнь литературна хэлэндэ бидэ «тэрэ мүнөөдэр 
ошоо гү?» гэжэ хэлэдэгбди, харин Оhын буряадууд «тэрэ мүнөөдэр 
ошоой?» гэдэг. «Энэ тахяа гү?» — «Энэ тахяай?», «Ши үглөөдэр 
ошохо гүш?» — «Ши үглөөдэр ошохыйш?» 

3. Тусхай асууhан мэдүүлэлдэ Бэ гэhэн зүйр үгэ М зүйр үгөөр 
hэлгэгдэдэг: «Энэш хэн бэ?» — «Энэш хэнэм?» «Ши хаанхинайб-
ши?» — «Ши хаансинаймши?»  

4. Өөртэ хамаадалай -гаа (-гоо, -гээ, -гөө), -нгаа (-нгоо, -нгээ, -
нгөө) залгалтанууд -яа(-еэ, -ео) болодог: «Би шамайгаа 
орхихогүйб» — «Би шамайяа орхихогүйб», «Бидэ гэрэйнгээ газаа 
сэбэрлээбди» — «Бидэ гэрэеэ газаа сэбэрлээбди». 
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 Иигээд хараад үзэхэдэ, иимэ асуудал гаража ерэнэ: Илгагдаhан 
онсо шэнжэнүүд ганса Оhын буряадуудай нютаг хэлэндэ хабаатай 
гү, али бүхы Эхэрэд-Булагадай диалектэдэ ородог нютаг аялганууд 
бии гү? Манай hанахада, ехэнхи онсо шэнжэнүүд олонхи нютаг 
хэлэнүүдтэ хабаатай, гэхэтэй хамта Оhын буряадуудай яряанай хэ-
лэлгэ өөрын онсо шэнжэтэй. Тон Оhын буряадуудай яряанай хэлэ-
нэй онсо шэнжэнүүд иимэ:  

1. Х' хашалган Т' болодог: хюмhан — тюмhан, тархи — тарти 
2. Үгын эхиндэ Э аялганай орондо И аялган хэлэгдэдэг: этүүр — 

итүүр, хэлхээ — хилхээ, шэгшы — шигэшхээ. 
 Саашадаа бидэ энэ ажалаа үргэлжэлүүлхэ түсэбтэйбди, тусхай-

лан хэлэбэл, Оhын буряадуудай нютаг хэлэнэй лексическэ ба грам-
матическа онсо шэнжэнүүдыень хараха hанаан бии, гадна Эхэрэд-
Булагадай нютаг хэлэндэ ородог ондоо нютагуудай аялга 
зэргэсүүлэн шэнжэлхэ hанаатайбди. 
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